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№ 9. ЭликМулакэгеши, (эгеши  «старшая сестра»). Держит в руках железную полосу, 
свернутую спирально.

№ 10. ХилманСаганнойон, эжин горна, «хихан эжин». Фигура с пустыми руками.
Все фигурки сделаны из железа; грудь и юбка сделаны из жести; грудная полость залита 

свинцом; сверху в свинец вставлена железная голова, снизу железный стержень, внизу 
раздваивающийся, чтобы изобразить две ноги. Руки сделаны из медной проволоки. Высота 
всех фигур одинаковая, от 10 см до 11,5 см. Женская фигура, представляющая сестру девяти 
кузнецов, отличается тем, что на плечи ее накинут плащ (из жести), и что все лицо ее (лоб, 
щеки, нос, борода) покрыто рябинами (ямочками), тогда как у братьев лица гладкие, и только 
вырублены ямки для обозначения усов и бровей.

Рисунки сделаны г. де Лазари с онгонов, пожертвованных в музей Отдела г. Хангаловым 
(записаны под №771).
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№ 11. Андабар, онгон балаганских бурят. Имеет вид модели бубна; большой диаметр – 
19 см, малый – 15 см. Состоит из деревянной обичайки и такой же вертикальной поперечины; 
последняя имеет вид человеческой фигуры с обозначением головы, рук и ног; фигура обшита 
в замшу, которая как будто обозначает одежду фигуры, но та же замша покрывает и голову 
и  лицо фигуры; на лице к замше пришиты две белые бусинки вместо глаз. Фигура опоясана 
шелковым поясом.

№ 12. Онгон балаганских бурят, изображающий десять охотничьих онгонов, имена ко-
торых ЭрихэБуриха, ЭрхэБэбэкшин и др. Состоит из деревянной линейки 20 см длиной, 
к которой прибит четвероугольный лоскуток замши; нижняя часть лоскута параллельными 
надрезами разделана на десять отдельных полосок или лент; к каждой полоске прикреплена 
вырезанная из белой жести человеческая фигурка, у которой вместо глаз нашиты голубые 
бисеринки. Сзади к середине линейки прикреплена рукоятка, конец которой заострен для 
укрепления в паз деревянной избы.

Последние два номера срисованы г. де Лазари также с онгонов, хранящихся в музее Отдела 
(под №410) и доставленных также г. Хангаловым.
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П Р И М Е Ч А Н И Я

I

1. Зэгэтэаба  облава на зверей у древних бурят. Статья впервые опубликована в «Известиях  

ВосточноСибирского  отдела   Русского  Географического  общества», т. XIX, №3, Иркутск, 

1888 г., стр. 126, с.1 табл. на вкл. л.

2. Общественные охоты у северных бурят. (Зэгэтэаба  охота на росомах).В предыдущей 

статье М.Н. Хангалов дал краткое описание облавных охот у бурят, в этой же – наиболее 

полное. Статья была для печати обработана Д.А. Клеменцом и дополнена им некоторыми 

сведениями об облавных охотах у бурят, собранными им лично, кроме того, им же написано 

введение. Впервые была напечатана в сб. «Материалы по этнографии России», под редакцией 

Ф.К. Волкова. Том 1. Изд. Этнографичексого отдела Русского музея, СПб., 1910 г., стр. 117154, 

за двумя подписями: Д.Клеменц и М.Хангалов.

3. Зэгэтэаба у кудинских бурят. Публикуется впервые по рукописи, хранящейся в Руко-

писном отделе Бурятского комплексного научноисследовательского института Сибирского 

отделения Академии Наук СССР БКНИИ,  шифр:  инв.  №367, лл. 111113.

4. О бурятах, населяющих Иркутскую губернию, каких они племен и чем занимаются в насто-

ящее время. Публикуются впервые по рукописи Рукописного отдела БКНИИ, инв. М1-128. 

лл. 4061, с некоторыми сокращениями, главным образом за счет повторений.

5. Рыболовство у бурят и Уханхат. Ранее не была опубликована. Печатается по рукописи 

БКНИИ, инв. №355, лл. 257262.

6. Мои предки.  Печатается  впервые  по  рукописи  БКНИИ,  инв.  М-1128, лл. 1339, 

с небольшими сокращениями. 

7. Блюдо. Небольшая заметка о находке на пашне старинного блюда хорошей сохран-

ности. Блюдо это в настоящее время хранится в Республиканском краеведческом музее в 

г. УланУдэ. Заметка печатается по рукописи БКНИИ, инв. № 358, л. 122й. 

II

8. Юридические обычаи у бурят. Печатается по тексту, опубликованному в журнале 

«Этнографическое обозрение», т. XXI, №2, М., 1894 г., стр. 100143.

9. Некоторые нормы обычного права. Печатается по рукописи БКНИИ, инв. №357, 

лл. 125126.
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III

10. Несколько данных для характеристики быта северных бурят. Статья печатается по 

тексту, опубликованному в журнале «Этнографическое образование», т. Х, №3, 1891 г., стр. 

144165.

11. Молочное хозяйство у бурят. Статья была напечатана в «Известиях ВосточноСибирского 

отдела Русского Географического общества», т. XXXI, № 12, Иркутск, 1900 г., стр. 118149. 

Текст печатается без изменений.

IV

12. Свадебные обряды у бурят. Печатается по рукописи БКНИИ, инв. №357, лл. 7378.

13. Свадебные обряды и обычаи у верхнекудинских бурят Верхоленского уезда. Статьи 

печатаются по рукописи БКНИИ, инв. №365, лл. 1015.

14. Национальный праздник у бурят. Была напечатана без подписи в «Известиях 

ВосточноСибирского отдела Русского Географического общества», т. XI, №34, Иркутск, 

1880 г., стр. 3034.

15. Национальный  танец  «хатарха».  Печатается по рукописи БКНИИ,  инв. № 366, лл. 

269271.

V

16. Материалы для изучения шаманства в Сибири. Шаманство у бурят Иркутской губернии. 

Статья написана М.Н. Хангаловым совместно с Н.Н. Агапитовым и напечатана впервые в 

«Известиях ВосточноСибирского отдела Русского Географического общества», т. XIV, 

№ 12, Иркутск, 1883 г., стр. 161, с тремя таблицами рисунков на вкл. л. и одной фотогра-

фией шамана. В настоящем издании статья печатается без изменений вместе с таблицами, 

за исключением фотографии шамана, которую по техническим причинам воспроизвести не 

было возможности.

17. Новые материалы о шаманстве у бурят. Печатается по тексту, опубликованному в «За-

писках ВосточноСибирского отдела Русского Географического общества по этнографии»,  

том II,  вып. 1,  Иркутск, 1890 г., (I) + 144 + II стр., с тремя таблицами рисунков  на вкл. лл.
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ПРИНЯТЫЕ  СОКРАЩЕНИЯ

бох. – боханский говор бурятского языка
букв. – буквально
бур. лит. – современный бурятский литературный язык
бур. нижнеуд. – нижнеудинский говор бурятского языка
в бур. орф. – в бурятской орфографии
в знач. – в значении
диал. – диалект
д. б. – должно быть
зап.-бур. – западно-бурятский диалект бурятского языка
м. б. – может быть
Манж. – Манж. И.А. Словарь бурятских шаманистических и дошаманистических 

терминов. – М., 1981.
перен. – переносное употребление, переносное значение
сел. – селенгинский говор бурятского языка
см. – смотри
т. н. – так называемый 

У К А З А Т Е Л Ь
БУРЯТСКИХ СЛОВ И ВЫРАЖЕНИЙ

В трудах М. Н. Хангалова довольно часто встречаются бурятские слова, выражения, 
пословицы, поговорки, песни, шаманские призывания (последние в отрывках, а иногда и 
целиком). При этом автор передавал бурятские слова русскими буквами с добавлением для 
некоторых звуков бурятского языка диакритических знаков. Система транскрипции, приме-
нявшаяся М.Н. Хангаловым, отлична от русской академической транскрипции, употребляв-
шейся русскими востоковедами, и не может быть воспроизведена в настоящее время ввиду 
отсутствия в местных типографиях соответствующих транскрипционных знаков. Поэтому 
в нашем издании мы внесли частичные изменения в транскрипцию М.Н. Хангалова. Эти 
изменения касались следующих случаев: 1. Замена буквы х с двумя точками над ней на h; 
2. Замена буквы о и у на ө и ө; 3. Замена буквы о на ө в тех случаях, когда не было сомнений в 
произношении соответствующего слова; 4. Замена о на э в слове  м о р г о н  – «меткий стрелок», 
«мудрый», «витязь», феодальный титул – на  м э р г э н.  Почему М.Н. Хангалов во всех своих 
статьях, как изданных, так и оставшихся в рукописи, пишет  м о р г о н  вместо  м э р г э н,
непонятно, – во всех монгольских языках и в бурятских диалектах употребительно м э р г э н; 
5. Слово   т а й л г а н  (шаманская религиозная церемония) у Хангалова встречается в двух 
формах иногда даже в одной и той же статье: с сохранением дифтонга ай в форме   т а й л г а н   
и без дифтонга с долгим гласным а, но без обозначения долготы, в форме   т а л г а н.   В нашем 
издании мы предпочли первую форму, как общепринятую в русской научной литературе, в 
бурятских же текстах мы оставили так, как написано самим автором.

К сожалению, М.Н. Хангалов в своей транскрипции не отмечал долготы гласных и не 
был последователен в применении принятой им системы, что привело к разнобою в передаче 
одних и тех же слов.

Оставляя в неприкосновенности написания бурятских слов, принятые М.Н. Хангаловым 
в его работах, за исключением оговоренных выше случаев, мы сочли полезным дать в конце 
настоящего тома указатель бурятских слов и выражений, указатель племенных и родовых 
названий, а также имен собственных и географических названий с указанием принятой в 
настоящее время орфографии в современном бурятском литературном языке.

Изменения и дополнения к указателю бурятских слов и выражений внесены Б. Д. Цы-
реновым, кандидатом филологических наук.
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А

а б! – возьми! 24, 210; бур. лит. а б.
а б,   о р о р ш и! – возьми, благословитель 214; бур. лит.   а б,  ү р е э л ш э.
а б а – взял 164, 167; бур. лит.   а б а а.
а б а – облава на зверей 16, 87, 88. 
а б а г а – дядя по отцу 164; бур. лит.   а б г а.
а б а г а н-э з и – тетя по отцу 164; бур. лит.   а б г а   э ж ы.
а б а р г а – клещи 445; бур. лит.   а б а р г а.
а б а р г а   з а г а х а н   у н а т а н – ездящие  верхом на ките 153; бур. лит.   а б а р г а.
а б а р г а н   э ж ы н – хозяин клещей 443; бур. лит.   а б а р г ы н   э з э н.
а б а-х а й д а к – облавная охота 44, 77, 86; бур. лит.   а б а   х а й д а к.
а б а х а й – девушка высокого происхождения 334; бур. лит.   а б х а й.
а б г а л д а й  (а б а г а л д а й) – маска, личина, изображающая онгон 303; бур. лит. 

а б г а л д а й.
а б а л а х у – делать облаву 44; бур. лит.   а б л а х а.
а б л а х а – 44; см.  а б а л а х у.
а д а – дух, оборотень, насылающий детские болезни и детскую смертность 272, 273, 

274; бур. лит.   а д а.
а д а н г у ш а   н а д а н – пересмешник (назв. народной игры) 25; бур. лит. а д а н-

г у у ш а  н а а д а н.
а д а h а   с а г а л х а – подносить чашки с курунгой к губам жертвенного животного 422; 

бур. лит.   а д у у h а   с а г а а л х а.
а д а н г у ш а – пересмешник 391; бур. лит.   а д а н г у у ш а.
а д у – табун, скот 78; бур. лит.  а д у у н.
а д у г а р   б а г и н,  а ш а р  у н э р – богат скотом и внуками 33; бур. лит.  а д у у-

г а а р   б а я н,  а ш а а р  ү н э р.
а д у х а н и-с э р г э – столбы (коновязи) для привязывания жертвенных животных 310, 

311; бур. лит.   а д у у h а н а й   с э р г э.
а з а р г а – жеребец 310; бур. лит.  а з а р г а.
а з а р г а-с э р г э – “береза, выкапываемая с корнями для обряда посвящения шамана” 

310, 312; бур. лит.   а з а р г а  с э р г э.
а з а р г а н а – трава 21, 173.
а й г а – чаша, чашка 174; бур. лит.  а я г а.
а й х а – шаманская роща 320; бур. лит.  а й х а.
а л б а н – подать 378; бур. лит.   а л б а н.
а л ь б и н-з я – фигурка человека с наговором 275.
а л б а н д а  х э б т э – заболел оспой 379; бур. лит.  а л б а н д а  х э б т э э.
а л т а н   с а б а – «золотая чаша» 32; бур. лит.  а л т а н  h а б а.
а л т а н  т о л и – золотое зеркало 33; бур. лит.  а л т а н  т о л и.
а л х а – убить 261; бур. лит.   а л а х а.
а л ь б и н   б э е р э   о р о – вошел в тело альбином 373; по Хан. «душа тела была»; в бур. 

орф.  а л ь б а н   б э е э р э э   о р о о.
а л ь б и н – особая категория духов 373; волшебник, чародей, колдун; бур. лит.

а л ь б а н.
а л ь б и н и  б э р х э – ловок альбин 373; в бур. орф.   а л ь б а н   б э р х э.
а л ь б и н-б о х о лд о й – 373; бур. лит.  а л ь б а н  б о о х о л д ой.
а л ь б а н и   с у г л а н – собрание  духов-альбинов  304; бур. лит.   а л ь б а н а й 

с у г л а а н.

29. Заказ 212
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а л ь б и н ы  х а р г у  – дорога альбинов 375; бур. лит.  а л ь б а н а й  х а р г ы .
а м а   с а г а н  – «белый рот» 18; бур. лит.   а м а  с а г а а н.
а м а д а ж и  – заехав вперед, опередив 365; бур. лит.   а м а д а ж а.
а м а н – рот 151, 249; бур. лит.   а м а н.
амани ба –  «приплод от скота, данного в калым, который остается у невесты в случае 

расстройства свадьбы и возврата калыма» 165; в бур. орф.  а м а н а й  б а а .
а м и л х а – вдохнуть жизнь, оживить 311; в бур. орф.   а м и л х а.
а м т а ш и – название растения, употреблявшегося раньше бурятами в качестве приправы 

к пище 21; в бур. орф.   а м т а ш а.
а м х у р – палочка для измерения крепости тарасуна во время его перегонки 200, 201; 

бур. лит.   а м h у у р.
а м h а н – название кушанья из зерен и молока 188, 189, 204, 205, 359, 418, 

425, 426, 431.
а н  г а х а й  – кабан 62; бур. лит.  а н  г а х а й  а р а б к а – “порча в курунге”; в бур. орф.  

а р а б х а.
а р а   б и д э  – 248.
а р а б к а т а  – курунга, испорченная заянами 199; в бур. орф.  а р а б х а т а й .
а р а н г а – помост, на котором хоронят шамана, а также любой другой помост, подмостки 

202, 304, 321, 322, 326; бур. лит.   а р а н г а.
а р а х о - р а х у ;  у индусов демон Раху 257; бур. лит.  а р а а х а.
а р б а н  о р х о  а т а г а т,  х о р и н  ө р х ө  х о т о г о т  – десять семей атагатов, двадцать 

семей хотоготов (названия племен) 349; бур. лит. а р б а н  ү р х э  а т а г а д ,  х о р и н   ү р х э  
х о т о г о д .

а р б и н  д а л а н  – жир на брюхе и загривке лошади, деликатес 427; бур. лит. а р ь б а н 
д а л а н  (парн.).

а р д а й н  з э г э т э  а б а  – ардайская облавная охота 2; бур. лит. а р д а й н  з э г э т э  
а б а .

а р с а – арса, молочный продукт 125, 202, 203, 204; бур. лит.   а а р с а н.
а р с а н  у я х а н  т о р х о  – берестяной туес под арсу 202; бур. лит. а а р с ы н  ү й h э н  

т о р х о .
а р с а т а  т и б э h э н  – луковица сараны, сваренная в арсе 204; бур. лит. а а р с а т а й 

т и б h э н .
а р х и д а х а  – пьянствовать, кутить; здесь – гостить у родственников жениха непосред-

ственно после свадьбы (о родственниках невесты) 122, 161; в бур. орф.  а р х и д а х а.
а р х и д а ш и н  – родственники невесты, гостящие у родственников жениха 161; в бур. 

орф.   а р х и д а а ш а н .
а р h а н – шкура, кожа 393; бур. лит.  а р h а н.
а р х и – молочная водка 182, 341; бур. лит.   а р х и.
а р х и н ш и  – пьяница 390; бур. лит.   а р х и н ш а.
а р ю л х а – очищать 410; бур. лит.   а р ю у л х а.
а р ю р – сушеный творог 203; бур. лит.   а а р у у л.
а р я х а – рассыпать 199; бур. лит.   а р и х а.
а с а р-ж а л г а н-х у р – асар жаддгайская стрельба из лука (состязание) 222; в бур. орф.  

А с а р   ж а л г ы н   h у р .
а с и т а ш и  – многолетнее растение, кустарник, корни которого употребляют в пищу, 

часто жуют в сыром виде 173; в бур. орф.   а с а т а а ш а .
а т х а р - д у р э н  ж и д о ,  а р а  д у р э н  з а л а  – полная горсть жодо (пихты), за спиной 

полно лент 312; бур. лит. а д х а а р  д ү ү р э н  ж о д о о ,  а р а а р  д ү ү р э н  з а л а а .
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а х а – старший брат; старший 164, 402; бур. лит.   а х а.

а х а – 309; см.  а й х а.

а х а-б а с а г а н – старшая дочь 164; бур. лит.   е х э   б а с а г а н .

а х а-б э р г э н – жена старшего брата 165; бур. лит. б э р и г э н ;  а б г а й х а н .

а х а-х ө б у н – старший сын 164; бур. лит.   е х э   х ү б ү ү н .

а ш а я  т а н и х а  у г э й  у н э р ,  а д у х а  т а н и х а  у г э й  б а г и н  – богат настолько, что 

скот свой не узнает, и многодетен, что внуков не узнает 337.

а ш а-б а с а г а н – внучка 164, племянница.

а ш а-х ө б у н – внук 164, 165, племянник.

а я х а – 300, 309; см.  а й х а.

Б

б а б а г а н-н а д а н – медвежья пляска 24; в бур. орф.  б а а б г а й н  н а а д а н .

б а б а г а н-о н г о н – медвежий онгон 211, 267, 275; бур. лит.   б а а б г а й н   о н г о н.

б а б а й – отец 164; бур. лит.   б а а б а й.

б а б а й – медведь 394; бур. лит.  б а а б г а й.

б а г а-б а с а г а н – младшая дочь 164; бур. лит.  б а г а  б а с а г а н .

б а г а-х о б у н – младший сын 164; бур. лит.   б а г а   х ү б ү ү н .

б а г и л ы к – футляр для стрел 22; в бур. орф.   б а ш а л а г.

б а г и н – богатый 235; бур. лит.   б а я н.

б а г и н    х ү ү н э р  б ү   т э м с э л с э ,  х ү ш т э  ( б а т а р )  х ү н э р   б ү  т а т а л с а  – не  спорь 

с  богатым, не дерись с сильным 115; бур. лит.  б а я н  х ү н э э р  б ү  т э м с э л с э ,   х ү ш э т э й 

х ү н э э р   б ү  т а т а л с а .

б а г л а – вязанка 381; в бур. орф.  б а г л а а.

б а г ш и н-х у р – багшинская  стрельба из лука 222; в бур. орф.  б а г ш ы н  h у р

(х а р б а а н).

б а з а – свояк 165; бур. лит.  б а з а.

б а л т а – молот, кувалда 244; бур. лит.   б а л т а.

б а л т а н  э ж и н – хозяин молота 443; в бур. орф.  б а л т ы н   э з э н .

б а л а г а н  –   169, 210, см.:   б у л г а h а н .

б а л ь ш и р г а н а – борщевик сибирский, чемерица 21, 173; бур. лит. б а л ш а р г а н а.

б а р – бубен (монг.) 284; бур. лит.   х э с э.

б а р б а г а й – лодыжка 175; бур. лит.   б а р б а г а й,   б э р б э г ы.

б а р л а г – раб 61; бур. лит.  б а р л а г.

б а р у н  г а р и н  ж о л о ш и  б о л о  – стал жолоши правой руки, перен. стал близким 

человеком 246; бур. лит.  б а р у у н   г а р а й   ж о л о о ш о н   б о л о о .

б а р у н-т а л а – правая,  западная  сторона 178, 213;  бур. лит.  б а р у у н  т а л а.

б а р у н  г а р т а  б а л т а я  б а р ь х а н  – в правой руке державшие молот 248.

б а р у н   г а р и н   ж о л о ш и   б о л о – самое близкое лицо с правой руки 250.

б а р у н и – правый, западный 333; бур. лит.   б а р у у н а й.

б а р у н и   б у р х а д – западные  боги  359,   361;   бур.  лит.   б а р у у н а й  б у р х а д.

б а р у н и   х а р д а г – западные сардыки, местность в тункинских горах 252; бур. лит.   

б а р у у н а й    h а р ь д а г.

29*
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б а р у н и   х о н г о д о р – западные хонгодоры 359, 361; бур. лит. б а р у у н а й 
х о н г о о д о р.

б а р у н-х а т – западные хаты 174;   б а р у у н  х а т.
б а р ь с а – место для подношения духам, где устанавливаются деревянные или каменные 

столбы (Манж., 22) 244, 289, 317, 319; бур. лит.   б а р и с а.
б а р я ш и – держащий 155; бур. лит.   б а р я а ш а.
б а с а г а н – дочь 164, 402; бур. лит.   б а с а г а н.
б а с а г а н и  з а һ а л т а – приданое невесты 128; бур. лит.  б а с а г а н а й  з а h а л.
б а т о р – богатырь 46; бур. лит.  б а а т а р.
б а х а р г а н – название особого наконечника стрел 171.
б а х и н – укоротив (повод) 351.
б а ш л ы к – кожаный мешок, емкость 174; бур. лит.   б а ш а л а г.
б о г и   м э н с э – плата шаману за совершение обряда и т.д. 289; бур. лит.  б ө ө г э й

м э н с э.
б о д о – жидкость, остающаяся после перегонки тарасуна 125; бур. лит.  б о з о.
б о з о – 201, 202, 203; см.   б о д о.
б о л т о – название прически 182; бур. лит.   б о о л т о.
б о л ы у х а   э ж и л х э н – букв., сделаться покровителем 251.
б о л ь ж у ш и н ы – 283.
б о л у р – шаманящие 335; в бур. орф.   б ө ө л ү ү р.
б о м к о – 195; см.   б о н.
б о м о – сибирская язва 373, 377; бур. лит.   б о о м о.
б о м о н  х о р х о н – название корня какой-то травы, употреблявшейся для лечения 

сибирской язвы 377; в бур. орф.   б о о м ы н   h о р h о н (?).
б о м х о й – 292, 437; см.   б о н.
б о н – особые лепешки, приготовленные из толченых корней и звериного жира 195, 

196, 206, 221.
б о р о-ш а р г а – один из больших восточных заянов 373.
б о р о х о н – дождик 354; бур. лит. уменьш. от  б о р о о н;   б о р о о х о н.
б о р о-х у с а н-э ж и н – хозяин серого барана 373; бур. лит.   б о р о   х у с ы н   э з э н.
б о х о – 238, 259; см.   б ө х ө.
б о х о л д о й – особая категория духов 55, 156, 157; бур. лит.  б о о х о л д о й.
б ө ө – шаман 298.
б ө г и  х а й д а h а н – “шаманский пай мяса” 65; бур. лит в бур. орф. б ө ө г э й

х а й д а h а н.
б ө г и-н а р х а н – шаманская сосна, выбранная для помещения обгоревших костей 

шамана 319; бур. лит.   б ө ө г э й   н а р h а н.
б ө л ө х ө – шаманить, камлать 335; бур. лит.   б ө ө л э х э.
б ө л ө ш и н – “паломник” 440; бур. лит.   б ө ө л ө ө ш э н.
б ө м х ө – “какое-то кушанье”, по-видимому, то же, что   б ө ө н   28.
б ө н – 21, 69, 173, 351; см.   б о н.
б ө р ө н – осенний и зимний туманы 344; в бур. орф.   б ү р э н.
б ө х ө – богатырь 184, 274; бур. лит.   б ү х э.
б у б э  н а д а н – название народной игры, изображающей няньку с ребенком 25; бур. 

лит.   б ү ү б э й   н а а д а н.
б у г а г – браслет 70; бур. лит.  б у г а а г.
б у г а н  з а д а – ненастье во время гона изюбрей 337; бур. лит.  б у г ы н   з а д а.
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б у г у л я – аркан 334; бур. лит.   б у г у у л и.
б у д а л – молния, ударившая в землю или дерево 362; бур. лит.   б у у д а л.
б у д а л – спуск 336; бур. лит.  б у у д а л.
б у д а л-д э г д э х э – название  обряда  440;   в  бур.  орф.   б у у д а л   д э г д э э х э.
б у д а л  у т х а т а й – имеющий происхождение от молнии (о шамане) 303, 304; бур. лит.   

б у у д а л   у д х а т а й.
б у д а н – название  растсния 205; бур. лит. в бур. орф.   б у д а н, м. б.,   б у д а а.
б у д л я – “омовение” 256; бур. лит. в бур. орф.   б у д а л я а.
б у д у р г у – мелкий снег 235; бур. лит.   б у д а р г а н.
б у л а к – ключ, родник 365;   б у л а г.
б у л г а h а н – балаган, шалаш 170; бур. лит.   б а л г а а н.
б у л у р – узкая высокая кадушка 196, 197; бур. лит.   б ү л ү ү р.
б у м а л-б у р х а н – явленный, спустившийся бог 244, 270, 292, 293; бур. лит. б у у м а л

б у р х а н.
б у м а л-д э г д э х э – 336; см.   б у д а л   д э г д э х э;   бур. лит.   б у у д а л  д э г д э э х э.
б у м а л   с а г а н  ш у л у н – белый метеорит 370; бур. лит.  с а г а а н   б у у м а л

ш у л у у н.
б у м а л-ш у л у н – метеорит 270, 271, 304,   338,   340;   бур.  лит.   б у у м а л  ш у л у у н.
б у м а л-б у р х а н 267, 270, 288-289; см.   б у м а л   б у р х а н.
б у н – видимо, здесь опечатка, д. б.   з у н – лето 383; бур. лит.   з у н.
б у р х а н – бог, бурхан 258, 333, 356; бур. лит.   б у р х а н.
б у р х а т – мн. ч. от бурхан 356; бур. лит.   б у р х а д.
б у х а – пороз 395; бур. лит.   б у х а.
б у х а – спускаться 336; бур. лит.   б у у х а.
б у х а н 248.
б у р я т   х у н и  т у х э, булгат хуни заябари, Хан-элгей худал, сагдул модон шорголхо, 

саган элхэн холболбо 252.
б у х а   д о р х о   о л д о х о н  Б у л а г а т – Булагат, найденный под порозом 350; бур. лит. 

в бур. орф.   б у х а   д о р о h о о   о л д о h о н   Б у л г а д.
б у х а-о н г о н – посвященный бык 267, 275; бур. лит.   б у х а   о н г о н.
б у х а р   ш а р а  н о м о – богатырский желтый лук (постоянный эпитет лука) 171; бур. 

лит.   б у х а й р   ш а р а   н о м.
б у х э к – 21, 95, 169; см.   б ү х э г.
б у х э х э – наклоняться, нагибаться 21, 169; бур. лит.   б ү х ы х э.
б ү х э г – шалаш 17, 91; бур. лит.   б ү х э э г.
б ы д э к – бегающий 371, 373; бур. лит.   г ү й д э г.
б ы л г э – гадание на зернах 297.
б ы х э – бегать 363, 371; бур. лит.   г ү й х э.
б э л э – рукавицы 170; бур. лит.   б э э л э й.
б э х э – 373; см.   б ы х э.
б э р э – невеста 165.
б э р г э н – жена старшего брата 165.
б э р и – 182; см. бэрэ.
б э л э б ш и – юбка из волчьих лап 221.
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Г

г а з а д а  д а л а й – внешнее море 30; бур. лит.   г а д а а д а   д а л а й.
г а з а р – земля 155; бур. лит.   г а з а р.
г а з а р ш а,   г а з а р ш и – “проводник, путеводитель” 17, 19, 28, 58, 64, 78, 91, 154, 155, 

234; бур. лит.   г а з а р ш а.
г а л – огонь 19, 272; бур. лит.   г а л.
г а л  б у д а л – молния 339; бур. лит.   г а л   б у у д а л.
г а л  т а р и м – букв. “огненное заклинание” 413-419; бур. лит.   г а л  т а р и м.
г а л а р   б у х а – то же, что   г а л   б у д а л  338; бур. лит.   г а л а а р   б у у х а.
г а л а х и – шестая чаша вина, подаваемая больному во время совершения обряда 289.
г а л-г э м – одна из девяти болезней, насылаемых восточными тэнгэринами 377; в бур. 

лит.   г а л   г э м.
г а л и н   у н т а р а – букв. огонь (его) погас, перен. (его) род прервался 350; бур. лит.

г а л ы н ь   у н т а р а а.
г а л и-э ж и н – хозяин огня, именуемый еще Сахяда 241, 243, 244, 279, 288, 293; бур. 

лит.   г а л а й   э з э н.
г а л ш а,  г а л ш и – главный распорядитель облавной охоты 19, 28, 59, 60, 62, 66, 74, 

75, 77, 82, 91, 148, 149, 150, 152, 153, 154, 155, 159, 186, 187, 188, 209, 210, 212, 213, 233; бур. 
лит.   г а л ш а.

г а л ш а   х у н – 148; см.   г а л ш а;   г а л ш а  х ү н.
г а н г а – 406; см.  г а н г а-ө б ө h ө н.
г а н г а – богородская трава 199.
г а н з а,   г а н з у – курительная трубка 340, 391; бур. лит.   г а н з а.
г а р – рука 155; бур. лит.  г а р.
г а р  б а р я ш а – проводник 19, 28, 154; в бур. орф.  г а р  б а р я а ш а.
г а р   б а р я ш а   х о е р – два проводника 151; бур. лит.  г а р   б а р я а ш а   х о ё р.
г а р б у л – происхождение 362; бур. лит.   г а р б а л.
г а р г а х а – выводить 151; бур. лит.   г а р г а х а.
г а х а й – свинья 395; бур. лит.   г а х а й.
г а х а й-о н г о н – шаманская пантомима, изображающая действия свиньи (букв. сви-

нячий дух) 394; бур. лит.   г а х а й   о н г о н.
г а х а н а – лопаточка для выкапывания корней 23, 174; бур. лит.   г а h а н а.
г е р  с а г а л х а – название обряда “г э р   с а г а л х а” 438; бур. лит. в бур. орф.  г э р

с а г а а л х а.
г о д о л и – стрела 171; бур. лит.   г о д л и.
г о д о л и   х э р э – острога для ловли мелких рыб 103; бур. лит.  г о д л и   h э р э э.
г о д о h о   с у г л у л а ш и   о н г о н – название игрового онгона 394; бур. лит. в бур. орф.  

г о д о h о   с у г л у у л а а ш а   о н г о н.
г о д о h о н – унты 394; бур. лит.   г о д о h о н.
г о л т о   з ү р х э н – аорта, (м.б.) осердие 422; бур. лит.   з ү р х э н э й   г о л.
г о х о – удочка 103, 174; бур. лит.   г о х о   (х а х у у л и).
г о х о – багор 102, 256; бур. лит.   г о х о.
г ө г ө х ө н ө – бодяк полевой (осот розовый) 21, 173; бур. лит.   г ү г э h э н.
г ө д ө х ө н – унты 21; бур. лит.   г ү г э h э н.
г у ж и р – перен. очень 336;  х у ж а р.
г у ж и р   б а г и н – очень богатый 336; бур. лит. в бур. орф.  х у ж а р   б а я н.
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г у з е н – рубец 406; бур. лит.   г ү з э э н.
г у л и – желтая медь 276; бур. лит.   г у у л и н.
г у л и н с а к – праотец, прапрадед 164; бур. лит.   х у л и н с а к.
г у л ь б э р 257; см.   г ү л ь м э р.
г у л ь м э – волосяные сети, волосяной невод без мотни 22, 71, 103, 174, 175; бур. лит.   

г ү л ь м э.
г у л ь м э р – ящерица 257; бур. лит.   г ү р б э л.
г у м г э – возможно, глубина 257.
г у н – глубина, глубокий 257; бур. лит.   г ү н.
г у р – верша из тальника 22, 71, 102, 103, 174, 175, 256; бур. лит.   г ү р.
г у р б а н – три 339, 344; бур. лит.   г у р б а н.
г у р б а н   о р о р ш а   ө б ө г ө д – три старца-благопожелателя 221; бур. лит. г у р б а н 

ү р е э л ш э   ү б г э д.
г у р-б а р г а х а н – 310; см.  г у р   б у р г а х а н.
г у р-б у р г а х а н – береза, употребляемая при посвящении шамана; в бур. орф.  г ү р  

б у р г а а h а н.
г у р э л г э – заквашивание 191, 192; бур. лит.   б ү р э л г э.
г у ш и-б а с а г а н – правнучка 164;   г у ш а   б а с а г а н.
г э ш и г э н э – лапчатка гусиная 21, 173; бур. лит.   г э ш э г э н э э н.
г э ш у г э н э – трава 173, 195.
г э р э л – зеркало 257.
г у ж и р-х у н – солидный человек 336.
г у ш и-х ө б у н – правнук 164; бур. лит.   г у ш а   х ү б ү ү н.
г ү л ь м э – рыболовная сеть 62, 256; бур. лит.   г ү л ь м э.
г ү р 66; см.   г у р.
г э м – болезнь 375; бур. лит.   г э м.
г э р д э х э – ловить рыбу вершей, лучить 174; бур. лит.   г ү р д э х э.
г э р-м я х а н – “мясо, посылаемое в подарок родным” 114.

Д

д а д ы н   э ж и н– хозяин долины 268, 369; бур. лит.  д а й д ы н  э з э н.
д а д ы н   ж и р э л г э – марево 268; бур. лит.   д а й д ы н  з э р э л г э э н.
д а л а н г а   х у р у у л а ш и  х у л г а – “ведро для мяса даланга” 188, 409, 428, 429, 432; в 

бур. орф.   д а л а н г а   х у р у у л а а ш а  h у у л г а.
д а л а н г а   х у р у л х а – название обряда 423, 425, 438; бур. лит. д а л а н г а

х у р у у л х а.
д а л а н г а т а  х э р э к – обряд жертвоприношения мясом 409, 438; бур. лит.  д а л а н-

г а т а  х э р э г.
д а л а н  м и р а л г а – рябь на поверхности моря 268; бур. лит.  д а л а й н   м и р а л г а.
д а л а н   т ө р г ө д – “нарыв” 376.
д а л а н-э ж и н – хозяин моря 260, 369; бур. лит.  д а л а й н  э з э н.
д а л и – крыло 319, 320; бур. лит.  д а л и.
д а л и – пристройка к юрте 274; бур. лит.  д а л и.
д а м ж у р г а – лестница 380; бур. лит.   д а м ж у у р г а.
д а н г у р – мясо, оставшееся на костях после варки 65.
д а р г а – начальник 189; бур. лит.  д а р г а.
д а р х а н – кузнец 248; бур. лит.  д а р х а н.
д а х т а – в шубе 296, 436; бур. лит.  д а х а т а й.
д а х у – доха 21; бур. лит.  д а х а.
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д а х у л – “души умерших бедных мужчин и молодых женщин” 272; бур. лит. д а х у у л.
д з ы – “свистящая стрела” 40.
д а л а н   х а л и h а н – 21, 173; см.  д а л а н   х а л и h а н;   д о л о о н   х а л ь h а н.
д а л а н г а – разделенное между участниками тайлгана мясо жертвенных животных 65, 

161 188, 290, 292, 314.
д а к т а,  д а х т а – туес из бересты 310, 311.
д а й б а н   о т   д а й б а г а р 335.
д а й б а г а р  х у н   (д а й б а г а р  ш у б у н) – высокий плечистый человек 335.
д о л ө 156.
д ү л ю 157.
д ө ш и-х ө б у н – правнук 164.
д ө л е 275.
д о л ё – обряд замены души больного человека душой какого-либо животного или другого 

человека 376, 416, 417; бур. лит.   д о л ё о.
д о л ь е – волна 257; бур. лит.  д о л г и н.
д о м б о – кувшин 273, 318, 319; бур. лит.   д о м б о.
д о ш и – наковальня 248; бур. лит.   д ү ш э.
д о ш к и н – пугливый 257; бур. лит.  д о ш х о н.
д ө ш и-б а с а г а н – правнучка 164; бур. лит.  д ү ш э   б а с а г а н.
д ө ш и н  э ж и н – хозяин наковальни 248, 443; бур. лит.  д ү ш ы н  э з э н.
д у – младший брат, младшая сестра, младший 164; бур. лит.   д ү ү.
д у   б а с а г а н – младшая сестра 164; бур. лит.   д ү ү   б а с а г а н.
д у а h а – капать, брызгать (подношение) 176; бур. лит.  д у h а а х а.
д у г у – красные и синие нити, соединяющие ритуальные березы во время обряда пос-

вящения шамана; это своеобразный мостик, символизирующий путь шамана к тэнгэринам 
310, 311; бур. лит. в бур. орф.   д у г ы.

д у д а х а – призывать 161, 178; бур. лит.   д у у д а х а.
д у л а х у – “петь” 305; бур. лит.   д у у л а х а.
д у л а ш и н – “паломники” 440; бур. лит.  д у у л а а ш а н.
д у л а ш н ы й – “готовящийся в шаманы” 305.
д у н д а   х ө б у н – средний сын 164; бур. лит.   д у н д а   х ү б ү ү н.
д у н д а   h ү н h э н – “средняя душа” 56; бур. лит.  д у н д а   h ү н э h э н.
д у н д а-б а с а г а н – средняя дочь 164; бур. лит.   д у н д а   б а с а г а н.
д у х а р я н – “обычай пить вино из чарки, передаваемой по кругу” 79, 161; бур. лит.

д у х а р я а н.
д у х а х а – 174; см.  д у а h а.
д у х а х у – 212, 229; см.  д у а h а .
д у-х ө б у н – младший брат 164; бур. лит.   д ү ү   х ү б ү ү н.
д у h а х у – 182, 207; см.  д у а h а.
д у ш и   д а р ь х а – принесение в жертву огню кусочков мяса 212.
д э г л э – накидка, безрукавка 170, 183, 221, 231; бур. лит.   д э г л ы.
д э г у р э   д и б у л х э б э б,   д о г у р а   ш о р г у л х а б э б   у д э р э   у р у л х а б э б – не 

дам размахивать над собой, не пропущу под собой, в дверь не пущу 293; бур. лит. д э э г ү ү р э э
д э б ю у л х э г ү й,   д о о г у у р а а   ш у р г у у л х а г ү й б.

д э г э – крючок 179, 214, 253; бур. лит.   д э г э э.
д э л х э н   э ж и н – хозяин земли 268; бур. лит.   д э л х э й н   э з э н.
д э л h э н – грива (у лошади) 352; бур. лит.  д э л h э н.
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д э р б э л г э – белая волосяная веревка 420, 421.
д э ш и    б а р ь х а – брызгать 28, 178, 182, 425; бур. лит. дээшэ бариха.

Е

е р э н   е х о н   а д у х а н,   е х э   т э м э н – 99 голов скота, большой верблюд 163; бур. 
лит.   е р э н   ю h э н   а д у у h а н,   е х э    т э м э э н.

е х о н   ш у х а н-т э н г э р и – девять кровавых тэнгэри 240; бур. лит.  ю h э н  ш у h а н  
т э н г э р и.

е h о н   т а р и м – девять заклинаний 413-415; бур. лит.   ю h э н   т а р и м.
е h о н   х ө б ү д – 9 сыновей 428; бур. лит.   ю h э н   х ү б ү ү д.
е h о н  х у р м э – название присутственных мест Эрлэн хана 374; в бур. орф. ю h э н

х ү р м э.
е h э н-ш у h а н-х а т – 9 кровавых хат 371; бур. лит.  ю h э н   ш у h а н   х а д.

Ж

ж а д а – копье 70, 172; бур. лит.   ж а д а.
ж о д о – пихта (пихтовая кора) 58, 59; бур. лит.   ж о д о о.
ж и п – мясо, оставшееся на костях 65.
ж о л о ш а,   ж о л о ш и – держатель повода 74, 149, 250; бур. лит.   ж о л о о ш о.
ж и д о – см.   жодо 290, 310, 311, 312, 314, 410, 421.

З

з а д а – ненастье, ветер с дождем или снегом 337; бур. лит.   з а д а.
з а н г и – старший распорядитель караула 124.
з а д а н-у л а н-ш у л у н – особый камень, при помощи которого, по верованиям шама-

нистов, можно вызвать зада 337; бур. лит.   з а д ы н   у л а а н   ш у л у у н.
з а й h а н-н о й о н – помощник тайши, зайсан 166; бур. лит.   з а й h а н   н о ё н.
з а л а – петушиный гребень 253; бур. лит.   з а л а а.
з а л а – кисть из лент 263, 300; бур. лит.   з а л а а.
з а л а   з у х э – обычай повязывать ленты или платки всем родным жениха 179, 214; бур. 

лит.   з а л а а   з ү ү х э.
з а л г а – брак вдовы с братом мужа или другим родственником мужа 164, 167; бур. лит. 

в бур. орф.  з а л г а.
з а л м а – жертвенник 256, 355.
з а н г а   б у р у д а – переменился в характере 436; бур. лит. з а н г а а   б у р у у д а а.
з а н г и л а – узлы 406; бур. лит.   з а н г и л а а.
з а р и н – высшая степень шамана 250; бур. лит.   з а а р и н.
з а р я-а з а р г а – ёж-самец 267, 268; бур. лит.  з а р я а   а з а р г а.
з а х а х а – поправлять 155; бур. лит.   з а h а х а.
з а х у л – есаул, глава рода 19, 28, 91, 155, 156; бур. лит.   з а h у у л.
з а h а h а н   б а с а г а н – невеста с приданным 128; бур. лит.   з а h а h а н   б а с а г а н.
з а я н – низшие божества 82, 174, 205, 213, 251, 275, 293, 297, 305, 318, 325, 326, 333, 334, 

335, 338, 339, 340, 341, 342, 344, 345, 346, 347, 352, 356, 361, 364, 369, 371, 373, 374, 376, 377, 386, 
396, 398, 399, 404, 405, 407, 408, 409, 411, 413, 417, 430; бур. лит.  з а я а н   з а я н – “творец”; 
бур. лит.   з а я а н.
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з а я ш и – “первая, хорошая душа” 55; бур. лит.   з а я а ш а.
з е л и – веревка из конского волоса с воткнутыми железными палками 158, 159; в бур. 

орф.   з э э л и.
з о к д о р – грива, длинная шерсть на шее верблюда 163; бур. лит.  з о г д о р.
з о н и    а р х и – “общественная водка” 219; бур. лит.   з о н о й   а р х и.
з о н и   х а й д а h а н – “обрезки жертвенного мяса, выделенные для всех присутствую-

щих” 65; в бур. орф.   з о н о й   х а й д а h а н   (или  х а я д а h а н).
з о х о   х у р я г а ш и   т о р х о – лукошко для собирания сметаны 194; бур. лит. з ө ө х э й

х у р я а г а а ш а   т о р х о.
з о х о н   у h а н – вода, выделяющаяся из сметаны 194; в бур. орф.  з ө ө х э й н   у h а н.
з о ш и н – гость 161; бур. лит.   з о ш о н.
з ө х ө – вареная сметана, саламат 413; бур. лит.  з ө ө х э й.
з у н   н а й м а н   з о л т о й – “со 108 счастьями” 360; бур. лит.  з у у н   н а й м а н

з о л т о й.
з у г а – яма для костров 66, 420, 429, 430, 438; бур. лит.   з у у х а.
з у х э л и   г а р г а х а – 470; см.   з у х э л и   г а р г а х а.
з у л а т а н – название онгона “22 девицы” 443; в бур. орф.  з у л а т а н  или  з у л а й т а н.
з у н   г а р т а   о л о р б о е   б а р ь х а н – в левой руке державшие клещи 248. 
з у н   ж о р г о н   а д у х а н,   з о к д о р т о   т э м э н – 106 голов скота, гривастый верблюд 

162; бур. лит.  з у у н   з у р г а а н   а д у у h а н,   з о г д о р т о   т э м э э н.
з у н и – восточный 333; бур. лит.   з ү ү н э й.
з у н и   б о р о-ш а р г а – название одного из восточных хатов 373; в бур. орф.  з ү ү н э й

б о р о   ш а р г а.
з у н и  х а т – восточные хаты 369; бур. лит.  з ү ү н э й   х а д.
з у р а г – рисунок (схематичное изображение онгона на материи и т. д.) 102; бур. лит.

з у р а г.
з у р а к – 277, 281, 284, 295; см.   з у р а г.
з у р а к т а н а – 102, 281, 283.
з у т а р а н   с а – чай с поджаренной мукой 205, 206; бур. лит. з у т а р а а н   с а й.
з у х э л и – 314; см.   з ү х э л и    г а р г а х а.
з у х э л и-г а р г а х а – вывешивать шкуру жертвенного животного 188, 189, 336, 419; бур. 

лит.   з ү х э л и    г а р г а х а.
з ү р х э л h э н   х ү н   б ө   б о л х о – отважный человек станет шаманом 115; бур. лит.

з ү р х э л h э н  х ү н  б ө ө   б о л о х о.
з э – племянник, внук (от дочери) 168; бур. лит.   з э э.
з э б э   h у м а – стрела с круглыми конусообразными наконечниками 171; в бур. орф.  

з э б э   h о м о.
з э г э н – росомаха 168; бур. лит.   з э э г э н.
з э г э т э-а б а – общественная облавная охота 16, 44, 51, 52, 53, 54, 58, 61, 62, 64, 65, 66, 

69, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 95, 102, 105, 109, 119, 142, 153, 154, 
155, 156, 158, 159, 160, 161, 184, 186, 187, 188, 189, 195, 206, 208, 209, 211, 212, 221, 223, 230, 
231, 233, 234, 235, 266, 446; бур. лит.   з э г э т э   а б а.

з э л и   (з е л и) – веревка из конского волоса 111, 187, 192, 251, 278, 309; бур. лит.
з э э л и.
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з э н – кость на конце стрелы, при основании наконечника 171, 362; бур. лит. з э н.
з э р д э   м о р и   о н г о л г о м а – посвящать в онгоны рыжего коня 251; бур. лит.

з э э р д э   м о р и   о н г о л х о.
з я – человеческие фигурки, изготавливаемые шаманами для магических манипуляций 

274, 275, 306, 439; бур. лит.   з я а.
з я   г а р г а х а – изгонять зя (название обряда) 439, 441; бур. лит. з я а   г а р г а х а.

И

и б и – мать 164, 369; бур. лит.   и и б и и.
и д е л у л х э – кормить 435; бур. лит.   э д е э л ү ү л х э.
и д е х э,   и д э х э – есть, съесть 399, 423; бур. лит.   э д и х э.
и д э х э р   у х а р – букв. для еды и питья 421; бур. лит.  э д и х э э р   у у х а а р.
и ж и н – хозяин 330; бур. лит.   э з э н.
и з б а н – жбан 413.
и л д э н – лишай 378; бур. лит.   э л д и н.
и л ш и – посланник 371; бур. лит.   э л ш э н.
и л ш и h у д – посланники 373; бур. лит.   э л ш э д.
и н з а г а н – детеныш козули 369; бур. лит.  и н з а г а н.
И р к у   г э ж и   г а з а р   м и н и   э р б э л – т э р б э л   х а р а г д а б а – моя земля иркут-

ская показалась березовыми рощами 251.

К

к и р и к – семейные жертвоприношения 156, 157, 288, 289, 294, 396, 405, 408, 410; бур. 
лит.   х э р э г.

к у р у н г а,   к у р у н г у – молочный напиток, вроде кумыса 160, 171, 251, 278, 289, 290, 
291, 292, 308, 313, 350, 369, 409, 418, 421, 425, 431; бур. лит. х ү р э н г э.

к у я к – кираса 153, 285, 412 и др.; бур. лит.   х у я г.

М

м а й х а б ш и – шаманская шапка 58, 60, 61, 70; бур. лит.   м а й х а б ш а.
м а л – скот 78; бур. лит.  м а л.
м а л а н – плешивый 235; бур. лит.   м а л а а н.
м а л г а й – шапка 155; бур. лит.   м а л г а й.
м а л г а й – распорядитель зэгэтэ-аба, заведывавший 20-ю облавщиками 19, 28, 90, 156; 

бур. лит.   м а л г а й.
м а л г а й х а н – шапочка 354; бур. лит.   м а л г а й х а н.
м а л г а й ш а – то же, что малгай 91; бур. лит.  м а л г а й ш а.
м а н а й – наш 274; бур. лит.   м а н а й.
м а н а н – туман, летний туман 340, 344; бур. лит.   м а н а н.
м а н г а д ж а – обрусели 165; бур. лит.   м а н г а д ш а а.
м а н г а р – похмелье 376; бур. лит.   м а н г а р.
м а н г а р – название группы болезней, насылаемых, по поверьям шаманистов, злыми 

заянами 378; в бур. орф.   м а н г а р.
м а н г и х а н – дикий лук 21; бур. лит.   м а н г и h а н.
м а н г и h а н – 174; см.  м а н г и х а н.
м а н з а   н о м о – плоский и широкий лук (оружие) 171; бур. лит.   м а н з а   н о м о.
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м а н х а й – кожа на голове 235.
м а р ж а н ы   120, 163, 182.
м е р г е н – “витязь” 70; бур. лит.   м э р г э н.
м е р г е н-б ө – “хороший шаман” 65; бур. лит.   м э р г э н   б ө ө.
м е р е г е н-л а м а – “хороший лама” 65; бур. лит.   м э р г э н   л а м а.
м е р г е н-х у н – “опытный, умный человек” 65; бур. лит.   м э р г э н   х ү н.
м у н д а р г а – 248.
м э ш и н – 253; см.:   м е ш э д.
М е ш э д – Плеяды (созвездие) 259; бур. лит.   М э ш э д.
м и л а г а – “обычай отдавать народу кобылицу” 176.
м и н а ш и – степень шамана 59; бур. лит.   м и н а а ш а.
м и ш е ш и – писарь 372; бур. лит.   б э ш э э ш э.
м о г о й – змея 268; бур. лит.   м о г о й.
м о д о н   ш а н г а – деревянный ковш 198; бур. лит.   м о д о н   ш а н а г а.
м о н с о к – шишка, кость 357; бур. лит.   м о н с о г.
м о р и н – лошадь 393; бур. лит.   м о р и н.
м о р и   б а р ю h а н – конюх  (стременной) 74; в бур. орф.  м о р и   б а р ю у h а н.
м о р и   б а р ю h а н,  э м э л ь   т о х у h а н – конюх, конюший 185; в бур. орф.  м о р и

б а р ю у h а н,   э м э э л   т о х у у h а н.
м о р и   х у р г а х а   о н г о н – один из видов онгонов 211; бур. лит.  м о р и   h у р г а х а

о н г о н.
м о р и   х у р г а ш и   н а д а н – игра, имитирующая объездку лошади 25; бур. лит.

м о р и   h у р г а а ш а   н а а д а н.
м о р и н   х о р ь б о – конная (большая) трость шамана 300, 309, 315; бур. лит.   м о р и н

h о р ь б о.
м о р и н и   h о р ь б о – см.   м о р и н   х о р ь б о.
м о р и х э н – лошаденка 354; бур. лит.   м о р и х о н.
м о р ь т о   у л а н  к у р ь г а н – жертва красным ягненком 251, 405; в бур. орф.  м о р и-

т о   у л а а н   х у р ь г а н.
м о р ь т о-у л а н-х у р ь г а н – 408; см.   м о р и т о   у л а н   х у р г а н.
м о х о – стрела без оперения 171.
м ө н г ө н   х а з а р – серебряная узда 170; бур. лит.   м ү н г э н   х а з а а р.
м ө н х ө н – вечный 255; бур. лит.   м ү н х э.
м ө р ө ш и – мастер, изготавливающий стрелы 70.
м ө h ө ш и 69; см.   м ө р ө ш и.
м у   h ү н h э н – “плохая” душа 56; бур. лит.  м у у   h ү н э h э н.
м у   ш у б у н – “душа заблудившейся в лесу женщины, ставшей впоследствии оборотнем 

в образе красивой девушки с птичьим клювом” 272; бур. лит.  м у у   ш у б у у н.
м у р а-ө б ө h ө н – название растения 173; в бур. орф.   м у у р а а   ү б h э н  (?).
м у р и   ө б ө х ө н – 21; см.   м у р а-ө б ө h ө н.
м у у   х а н ш а р   м о р и н – плохой бегунец 111, 112; бур. лит.  м у у   х а н ш а р (т а й)  

м о р и н.
м у х а   с о б о – плохое собо 194; в бур. орф.  м у у   (м у у х а й)   с о б о о.
м у х у р   ш и р е   (м у х у р   ш и р е й,   м у х у р   ш и р е э) – жертвенник на тайлгане 157, 

314, 420; бур. лит.   м у х а р   ш э р э э.
м у я – буйный 238; бур. лит.   м у я а.
м э н д э ш э л г э – название пляски 181; бур. лит.   м э н д э ш э л г э.
м э н д э ш э л х э – 211; см.   м э н д э ш э л г э.
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м э н h э н и  о ё р – букв. дно посуды, ответный подарок 182; бур. лит. м ү н э h э н э й     
о ё о р,   т а б а г а й   о ё о р.

м э р г э н – 235; см.  м е р г е н.
м э х э р – горец живородящий 21, 172; бур. лит.   м э х э э р.
м э х э р г э н э – 21, 172, 206; см.   м э х э р.
м э ш э н   д э р э   м э р г э н   с у г л а х а – собрать мудрое собрание на Плеяда: 298; в бур. 

орф.   м э ш э н   д э э р э   м э р г э н   с у г л а а   (х э х э).
м я х а н – мясо 161; бур. лит.   м я х а н.
м я х а в ш и – 158; см.  м а й х а б ш и.

Н

н а г а с а н у т – дяди, родные по матери 168; бур. лит.   н а г а с а н а р.
н а г д а – название растения 21, 173.
н а г у р д а й – одно из названий онгона “22 девицы” 310.
н а д а н и  о н г о н – “игровой онгон” 390; бур. лит.   н а а д а н а й  о н г о н.
н а д а н – игра 390; бур. лит.   н а а д а н.
н а ж и й – духовные сын или дочь шамана 316, 319; бур. лит.   н а й ж а.
н а й ж   б а а б а й – духовный отец 115; бур. лит.  н а й ж а    б а а б а й.
н а м а р ж а н – осеннее стойбище 97; бур. лит.  н а м а р ж а а н.
н а м а р и-т а л г а н – осенний тайлаган 268; бур. лит.  н а м а р а й   т а й л г а н.
н а р а н – солнце 260; бур. лит.   н а р а н.
н а р а х а н – сосна 319; бур. лит.  н а р h а н.
н а я н   н а й м а н   т а м а – 88 адов 374; бур. лит.   н а я н   н а й м а н   т а м а.
н а я н   т а б а н   а д у х а н,   н а м т а р   т э м э н – 85 голов скота, низенький верблюд 

163; бур. лит.   н а я н   т а б а н   а д у у h а н,   н а б т а р   т э м э э н.
н е р в е р   д е г д е х э – похоронный обряд, совершаемый над убитым молнией 321; в 

бур. орф.   н э р ь е э р   д э г д э э х э.
н о г о н – трава 334; бур. лит.   н о г о о н.
н о е х и  с у г л а н  (н о й о х и   с у г л а н) – небесная канцелярия, нечто вроде суда 

заянов, находящаяся под управлением хозяина острова Ольхон Хан-Хото-бабая 258, 321; бур. 
лит.    н о ё д о й   с у г л а а н.

н о й о н – начальник 161, 188, 372; бур. лит.   н о ё н.
н о м о – лук (оружие) 171; бур. лит.   н о м о.
н о х о й-г а н з у – собачье беснование 343; бур. лит.   н о х о й н   г а л з у у.
н о х о й  д а р х а т – “собачьи кузнецы” 247; в бур. орф.   н о х о й   д а р х а д.
н у г а н-э з и н у д – букв. луговые женщины, название одного из видов онгонов 283, 

285, 288; бур. лит.  н у г ы н   э з ы н ү ү д   (h а м г а д).
н у р – озеро 372; бур. лит.   н у у р.
н э р ь е р-у т х а – происхождение шамана от предка, пораженного молнией 301, 303, 

304; в бур. орф.   н э р ь е э р   у д х а.
н э р ь е р-у т х а т а й – имеющий происхождение от убитого молнией; бур. лит.  н э р ь е р

у д х а т а й.
н ю д у р – деревянная ступка (?) 195; бур. лит.   н ю д ү ү р.
н ю д э б ш и – вознаграждение за находку потерянной вещи 160; в бур. орф. н ю д э б ш э.

О

о б а г а – дядя по отцу 412; бур. лит.   а б г а.
о б о – граница 237, 238.
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о б о р   б и д э – 248.
о д ё г о н – шаманка 396; бур. лит.   у д а г а н.
о д о р л о х о – доить днем (в полдень) 192; в бур. орф.   ү д э р л э х э.
о е г о н о   (о ё г о н о) – название растения со съедобными корнями 21, 173, 195.
о ё р – дно 239, 336; бур. лит.   о ё о р.
о й – лес 266; бур. лит.  о й.
о й д о   г а р г а х а,   о г ш и н д о   д о х о  (опечатка, д. б. зохо) – вывести в лес и закопать 

в ложбине 119; в бур. орф.  о й д о   г а р г а х а,   о г ш о н д о   з о о х о.
о й н   э ж и н – хозяин леса 266; бур. лит.   о й н   э з э н.
о к т о р г о н – небо 258, 333, 387; бур. лит.  о г т о р г о й.
о л е р б о н   э ж и н – хозяин клещей 248.
о л ё р б о – клещи 246; бур. лит.  ү л и р б э.
о л и-h ү х э – топор с круглым лезвием 174; бур. лит.   о о л и   h ү х э.
о н г о   и д е л у л х э – кормить онгонов 295, 390, 432; в бур. орф. о н г о  э д е э-

л ү ү л х э.
о н г о   т а т а х а – призывать онгона 431, 423; в бур. орф.  о н г о   т а т а х а.
о н г о   у р а л х а – название религиозного обряда, совершаемого во время тайлагана 

429, 439; бур. лит.   о н г о   о р у у л х а.
о н г о   х а р ю у л х а – обряд сожжения онгонов после смерти их владельца 433; в бур. 

орф.   о н г о   х а р ю у л х а.
о н г о   х у н и   у т х а – шаманы, происходящие из рода онго 399; в бур. орф.   о н г о

х ү н э й   у д х а.
о н г о н – дух-гений; образное изображение какого-либо духа, предмет поклонения 77, 

86, 102, 165, 178, 183, 216, 219, 222, 236, 247, 251, 257, 262, 267, 269, 275, 276, 277, 278, 279, 
280, 281, 282, 283, 284, 285, 288, 289, 293, 295, 297, 314, 325, 330, 388, 389, 390, 391, 393, 394, 
395, 442; бур. лит.   о н г о н.

о н г о н   и д е л у л х э – 433; см.   о н г о   и д э л у л х э.
о н г о н   т а т а х а – 435; см.  о н г о   т а т а х а.
о н г о н   у р у л х а – 424; см.  о н г о   у р а л х а.
о н г о н д о   м у р г у х у – поклоняться онгону 222; бур. лит.  о н г о н д о   м ү р г э х э.
о н г о н д о   о р х о – “войти к онгонам”, обряд, совершаемый невесткой во время брако-

сочетания, чтобы окончательно вступить в дом мужа 183; в бур. орф.  о н г о н д о  о р о х о.
о н г о н и   м у г у – колотушка, привязываемая к онгону 432; в бур. орф. о н г о н о й

м у г ы.
о н г о н и  м я х а н – мясо, оставляемое под тургэ во время свадебного обряда 180, 214; 

бур. лит.   о н г о н о й   м я х а н.
о н г о н и   ө б ө г ө н – старик, представляющий онгонов во время свадебного обряда 

221; в бур. орф.   о н г о н о й   ү б г э н.
о н г о с о – лодка 103; бур. лит.  о н г о с о.
о н ж и – приданое 24, 128, 163, 177, 341; бур. лит.   э н ж э.
о н ж и н – 208; см.   о н ж и.
о р г о й – “шаманский плащ” 58, 60, 61, 114, 152, 158, 299, 300, 312, 315, 316, 317, 318, 

321, 362; в бур. орф.   о р г о й.
о р е д h о н – кольцо 70; в бур. орф.   о р ё о д о h о н;   б э h э л и г.
о р ё д h о н – 66; см.  о р е д h о н.
о р о р ш и – благопожелатель 213, 214; бур. лит.  ү р е э л ш э.
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о р о р ш и,  а б – благопожелатель, возьми 179; бур. лит.   ү р е э л ш э,  а б а.
о р о р ш и  ө б ө г ө н – старец-благопожелатель 222, 250; бур. лит.   ү р е э л ш э   ү б г э н.
о р х о – входить 95, 350; бур. лит.   о р о х о.
о т х о н-б а с а г а н – самая младшая дочь в семье 164; бур. лит. о д х о н   б а с а г а н.
о т х о н-х ө б у н – самый младший сын в семье 164; бур. лит. о д х о н   х ү б ү ү н.
о х т о р г о н – “ночное небо” 242, 299; бур. лит.   о г т о р г о й.
о х т о р г о н   о т х о н  х о б у н – младший сын неба 235; бур. лит. о г т о р г о й н   о д х о н

х ү б ү ү н.
о ш к и н-б у д л я – обряд, совершаемый над ребенком 405-407.

ө
ө б ө г ө – дед, старик 164; бур. лит.  ү б г э н.
ө б ө г ө н ы – 80; см. ө б ө г ө.
ө б ө г ө н д ө   ү х э – название болезни у телят 379; в бур. орф.  ү б г э н h ө ө

ү х э х э(?).
ө д ё г ө н – шаманка 298.
ө ё г ө н ө – 169; см.  о е г о н о.
ө л г ө д ө   о р у л х а – класть в люльку, название обряда, совершаемого над новорожден-

ным ребенком 171; бур. лит.   ү л г ы д э   о р у у л х а.
ө л г ө д ө   у р у л х а– 175, 176, 350; см.   ө л г ө д ө   о р у л х а.
ө н д ө р   д э р х и   ө б ө г ө н – старец, находящийся наверху 443; в бур. орф.  ү н д э р

д э э р э х и   ү б г э н.
ө н д ө р л ө х ө – 316.
ө н ж и – 24, 128; см.   о н ж и.
ө р г ө   а м а   г а р г а х а – “вывести злоречие, вражду” 151; бур. лит.  ү р г э   а м а

г а р г а х а.
ө р г ө н – челюсть 151; бур. лит.  ү р г э н.
ө р г ө х ө – поднимать 412; бур. лит.   ү р г э х э.
ө р ё л ь – благопожелание 179; бур. лит.  ү р е э л.
ө р ө л ь – 175; см.   ө р ё л ь.
ө р ө р ш и – 179; см.  о р о р ш и.
ө р ө р ш и,   а б – 179; см.  о р о р ш и,  а б.
ө р ө р ш и-ө б ө г ө н – 179, 305, 409; см.   о р о р ш и   ө б ө г ө н.
ө р х ө – дымовое отверстие в юрте 309, 354, 408; бур. лит.  ү р х э.
ө т ө г – костер из сосновых бревен 318.
ө т ө д ө – бабушка 164; бур. лит.  ү т ө ө.
ө х и н – девушка 343; бур. лит.  ү х и н.
ө ш ө х ө н – тальник 383; бур. лит.  ү ш ө ө h э н.

С

с а – чай 356; бур. лит.   с а й.
с а б а – сосуд 80, 196; бур. лит.  h а б а.
с а б а х а н – валерьяна лекарственная 21, 195; бур. лит.  с а б х а  ү б h э н.
с а б а h а н – 173; см.  с а б а х а н.
с а г а а л х а – угощать молочной пищей 116; бур. лит.   с а г а а л х а.
с а г а г а р   т а х и х а – обряд жертвоприношения молочными продуктами 418, 419; в 

бур. орф.  с а г а а г а а р   т а х и х а.
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с а г а н и   х о р д у т – белые хордуты 338.
с а г а л и  б а р ь х а – 23, 150; см.  с а с а л и  б а р ь х а.
с а г а л х а – 115, 160, 178, 180, 207, 213, 215, 218, 219, 416; см.   с а г а а л х а.
с а г а л х у – 413; см.   с а г а л х а.
с а г а н – “молоко или курунга”, белая пища 105, 207, 219, 220, 336, 407, 411, 413, 420; 

бур. лит.   с а г а а н.
с а г а н  з о х о – сметана 194; бур. лит.  с а г а а н   з ө ө х э й.
с а г а н  и д э н – “белая пища”, молочные продукты 199; бур. лит.  с а г а а н   э д е э н.
с а г а н   х а р а н а – белая сарана 21; бур. лит.   с а г а а н   h а р а а н а.
с а г а н   х э р м э н  з а х а – белый беличий воротник 370; бур. лит.  с а г а а н  х э р м э н

з а х а.
с а г а н   h а р а н а – 173; см.  с а г а н   х а р а н а.
с а г а н и   д а р х а д – белые кузнецы 155, 364; бур. лит.  с а г а а н а й  д а р х а д.
с а г а н и   т э н г э р и – белые тэнгэрии 333; бур. лит.  с а г а а н а й  т э н г э р и.
с а г а н и  х у р а й – жертвоприношение сатинским бурханам 437; в бур. орф. с а г а а-

н а й   h у р а й.
с а г а н и-б ө – белый шаман 80, 305; бур. лит.  с а г а а н а й   б ө ө.
с а г а н и   о д ё г о н – вечерняя звезда, появляющаяся за заходом солнца 80, 158; бур. 

лит.   с а г а а н   о д о н.
с а д а л х а – развернуть 337; бур. лит.  з а д а л х а.
с а й н – хороший 170; бур. лит.   h а й н.
с а й н   ө б ө х ө н – название растения, трава с мелкими белыми цветами, нежно пахну-

щими 21; в бур. орф.   h а й н   ү б h э н.
с а й н   ө б ө х ө н 172, 173; см.   с а й н   ө б ө х ө н.
с а л а м а т – саламат, вареная сметана 195, 205, 223, 244; бур. лит. с а л м а а д.
с а с а л и   б а р ь х а – 423, 439; см.   с а с а л и   б а р ь х а.
с а л и н г у h и   б у м а л   с а г а н   ш у л у н – салингутский белый метеорит, букв. 

“салингутский спустившийся белый камень” 370; в бур. орф.  с а л и н г у у д а й   б у у м а л
с а г а а н   ш у л у у н.

с а л а м а т а – 175, 183, 188, 189, 273, 284, 290, 291, 296, 369; см.  с а л а м а т.
с а м с а – рубаха 21, 170; бур. лит.  с а м с а.
с а р – приспособление для протягавания проволоки 442; в бур. орф.   с а а р.
с а р   т а т а ш и н   э ж и н – хозяин приспособления для протягивания проволоки 442.
с а р ь – “какой-то белый металл” 235; в бур. орф.  с а й р(?).
с а с а л и – обряд брызгания, подношения 296; бур. лит.   с а с а л и.
с а с а л и – продукт, предназначенный для брызганья (подношения) 429; бур. лит.

с а с а л и.
с а с а л и   б а р ь х а – подношение бурханам, брызганье 62, 65, 82, 106, 171, 289, 291, 313, 

420; бур. лит.   с а с а л и   б а р ь х а.
с а с х я – “какая-то болезнь” 378.
с а т а н и-б у р х а х и-с у г л а н – присутственное место сатинских богов 321; в бур. орф.  

с а й т а н а й   б у р х а д а й   с у г л а а н.
с а т а н и-б у р х а х и-с у г л а н – 356; см.  с а т а н и-б у р х а х и-с у г л а н.
с а т и н и – сатинский 356, 361; бур. лит.  с а й т а н а й.
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с а т и н и   б у р х а д – сатинские боги 353; в бур. орф.  с а й т а н а й   б у р х а д.
с а х е м ж а – мясо, сохраняемое для жениха 182; в бур. орф.  с а х и м ж а.
с а х и л г а н – молния 338; бур. лит.   с а х и л г а а н.
с а х и л г а т а – молниеносный 235; бур. лит.   с а х и л г а а т а.
с а х и л г а т а   б у д а л – пускающий молнии 338; бур. лит. с а х и л г а а т а   б у у д а л.
с а х и р – “какой-то белый камень”, по-видимому, “с а х ю у р” – кремень 376.
с а х и х а – высечь огонь огнивом 243; бур. лит.   с а х и х а.
с е т е р т е й – освященное животное 82; бур. лит.   hэтэртэй.
с и н э – пион, марьин корень 21, 172, 206; бур. лит.   с и и н э.
с о б о – беловатая жидкость, образующаяся при сбивании масла, пахта 194; в бур. орф.   

с о б о о;   и и л г э д э h э н.
с о р г о – трубка перегонного аппарата 200, 201; бур. лит.   с о р г о.
с т о л   ө р г ө х ө – совершение обряда жертвоприношения на столе 411, 412; бур. лит.   

с т о л   ү р г э х э.
с у г л а н – собрание, присутственное место 90, 159, 160, 249; бур. лит. с у г л а а н.
с у г л у л х а – собирать 394; бур. лит.   с у г л у у л х а.
с у л м а р и   э ж и н – хозяин сулмара (см.) 364, 442; в бур. орф. с у у л м а р а й   э з э н;  

с у л м а р – инструмент для проделывания отверстий; в бур. орф. с у у л м а р, возможно от 
суулаха (диал.)//с о о л о х о – пробивать отверстие; бур. лит.   с о о л у у р.

с э г э н и-х у р – сэгэнская стрельба (состязание), сэгэнский сур харбаан 222; бур. лит.  
с э г э э н э й   h у р   (х а р б а а н).

с э к – “восклицание шамана после каждого фрагмента призывания духа в значении 
“принимай призыв (или молитву)!”; “принимай жертвоприношение!” (Хангалов, 68) 423, 
429; бур. лит.   с ө ө г.

с э л м э – меч 172; бур. лит.   h э л м э.
с э л э н г э г и   с э р б э д х э н – 251.
с э р – грех 184; бур. лит. с э э р.
с э р х э х э – “этикет между свекром и снохой” 184, 217; в бур. орф. с э э р х э х э; бур. 

лит.   с э э р х э х э – считать грехом, признавать греховным.
с э р г э – коновязь 184, 309, 310; бур. лит.   с э р г э.
с э с э к – цветок 334; бур. лит.   с э с э г.

T

т а б и н   т а б а – пятьдесят пять 380; бур. лит.  т а б и н   т а б а н.
т а й б о р – колотушка 312; в бур. орф.  т а й б а р.
т а й л а г а н – жертвоприношения духам-хозяевам местных гор, рек, озер и ключей, 

устраивавшиеся родом или союзом родов в теплое время года (Манж., 69) 189, 257, 288, 290, 
291, 292, 293, 294, 313, 369, 425, 439; бур. лит.   т а й л г а н.

т а й л г а н – 59, 66, 73, 81, 82, 156, 157, 161, 171, 244, 245, 251, 258, 268, 288, 335, 351, 396, 
405, 419-425; см.   т а й л а г а н.

т а й ш а – “глава бурятского ведомства” 159, 166, 189, 258, 269, 321; бур. лит. т а й ш а а.
т а м г а – 163.
т а н х а – кувшин 200, 311; бур. лит.  т а н х а.
т а р а к – простокваша 188, 189, 191, 192, 213, 244, 284, 287, 310, 312, 313, 369, 418, 419, 

431; бур. лит.   т а р а г.

30. Заказ 212
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т а р а к   и х э – тарак прокис 192; бур. лит.   т а р а г   э h э э.
т а р а л-э р э н-б у х а – пестрый пороз 238; бур. лит.  т а р и л   э р е э н   б у х а.
т а р а с у н – молочная водка 171, 189, 199, 201, 207, 213, 217, 218, 219, 220, 221, 223, 244, 

251, 257, 259, 273, 275, 278, 282, 286, 288, 290, 291, 292, 295, 296, 297, 304, 307, 308, 309, 310, 
311, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 319, 323, 338, 350, 356, 378, 396, 398, 399, 405, 409, 414, 
418, 421, 422, 423, 425, 431, 432; бур. лит.  т а р а с у у н.

т а р и м – заклинание 413, 439; бур. лит.   т а р и м  т а р и м и  э ж и н – хозяин заклинаний 
415; бур. лит.   т а р и м а й  э з э н.

т а р м у р – грабли 296, 436; бур. лит.   т а р м у у р.
т а р х а й – низенький 114; бур. лит.   т а р х а г а р.
т а т – звукоподражание громкому звуку; “тад” 338; бур. лит.   т а д   (г э х э).
т а р х а л ж и н – жук 281, 283.
т а р х а л х а – название обряда 114.
т и б э h э н – “каша” из толченого жареного хлеба, прокипяченного в котле 204; бур. 

лит.   т и б h э н.
т о б ш и – один из главных распорядителей облавной охоты 19, 28, 58, 63, 154, 155, 234; 

бур. лит.   т о б ш о.
т о б ш и л х о – застегивать на пуговицу 154; бур. лит.   т о б ш о л х о.
т о г л о – группа сосен или кустов, стоящих на чистой площадке 381; в бур. орф.  т ү г л э.
т о г о л – теленок 238.
т о г о н   с а – “чай, сваренный в котле по-бурятски” 205; бур. лит.  т о г о о н о й   с а й.
т о г о н д о   ш а н а h а н   с а – 205; см.   т о г о н   с а й.
т о л и – зеркало 89, 303; бур. лит.  т о л и.
т о к у м – потник под седлом 185.
т о м т о – послед(?) 175; в бур. орф.  т о о н т о (?).
т о м у   с а г а н – большой белый 358; бур. лит.   т о м о   с а г а а н.
т о р м о   г э р – жилище вроде землянки 95.
т о р о л г о – обряд, связанный с рождением ребенка, совершающийся при посредстве 

старейшины рода 175, 176; бур. лит.  т о р о о л г о.
т о р с о к – деревянный бак 193; в бур. орф.  т о о р с о г.
т о р с о к т о   h у н   б у с а л а – “вскипело молоко в торсоке” (см.) 193; в бур. орф.

т о о р с о г т о й   h ү н   б у с а л а а.
т о р у к – название обряда 147.
т о х о – локоть 357, 360; бур. лит.   т о х о й.
т о х о н о г и   ш и н э н   б э г и т э н,   т у л а н   ш и н э н   м о р и т о н – имеющие тело 

с локоть и лошадей с зайца 379; бур. лит.  т о х о н о г о й   ш э н э э н   б э е т э н,   т у у л а й н   
ш э н э э н   м о р и т о н.

т о х о н о к– “часть руки от локтя до кисти”; локоть, локтевой сустав 381; бур. лит. 
т о х о н о г.

т о х о р е н – название одного из свадебных обрядов во время свадьбы, когда гости вы-
ходят на улицу и садятся в круг 220, 224, 292; в бур. орф.   т у х э р е э н.

т ө м ө р   б а л т а – железный молот 71; бур. лит.  т ү м э р   б а л т а.
т ө м ө р   м о р и н и  h о р и б о – железная конская трость 70; бур. лит.  м о р и н о й

т ү м э р   h о р ь б о.
т ө н – кучки растительного трута 419.
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т ө н  т а б и х а – совершать обряд, направленный на излечение расстройства желудка у 
ребенка 417, 418; бур. лит.   т ө н   т а б и х а.

т ө р у к – 421; см.   т о р у к.
т ө р у р и   э ж и н – хозяин “блужданий”, (запутывает человека в лесу, заставляет за-

блудиться) 266.
т ө р ь е н а м – “блуждаю” 266; бур. лит.  т ө ө р и н э м.
т ө х ө р ё н – круг, который образуют свадебные гости на улице 288; бур. лит. т ү х э р е э н.
т ө р т ө   г э р – 110.
т ө м ө р – железо 258.
т у г – знамя 74; бур. лит.   т у г.
т у г ш и – знаменосец 74.
т у р а л д а – испорченный тарак.
т у р г э – березовые ветки, втыкаемые комлем в землю во время проведения обряда 24, 

116, 178, 179, 180, 188, 210, 213, 214, 250, 256, 289, 290, 291, 292, 310, 311, 312, 314, 318, 319, 
355, 359, 409, 410, 420, 421, 428; бур. лит.   т ү ү р г э.

т у р г э л х э – предварительный обряд, совершаемый перед выездом на место, где должен 
состояться тайлаган 291; в бур. орф.  т ү ү р г э л х э,   т ү р г э л х э (?).

т у р г э ш и  х а т а н – почетное лицо при совершении обряда посвящения шамана 80; 
в бур. орф.  т ү ү р г э ш э   х а т а н.

т у р у – первый, передний 178; бур. лит.   т ү р ү ү н.
т у р у ш е – всадник, едущий впереди свадебного поезда невесты 178; бур. лит.

т ү р ү ү ш э.
т у р у ш и – 212, 213, 220; см.   т у р у ш е.
т у т – звукоподражание глухому звуку, “глухой сильный гром” 338; бур. лит.  т у д,  т ү д.
т у х э   х у р у н г э – “сырая курунга”; заготовка 198; бур. лит.  т ү ү х э й   х ү р э н г э.
т у я – луч 257; бур. лит.  т у я а.
т у я з – 201.
т у я с к и – см.:  т у я з 291.
т ы т ы й – “холодно”, “бр-р” 414-419; бур. лит.  т э т ы.
т э б т э р – крышка перегонного аппарата 198, 200, 201; бур. лит. т э б т э э р.
т э б ш и – корыто 22, 174, 205, 428; бур. лит.   т э б ш э.
т э ж ы – выпуклый 381.
т э л и – средний (сын, дочь) 238; бур. лит.   т э э л и.
т э л и   б а с а г а н – средняя дочь 164; бур. лит.  т э э л и   б а с а г а н.
т э л и   х ө б у н – средний сын 164; бур. лит.   т э э л и   х ү б ү ү н.
т э н г и – столбы в юрте 219, 220; бур. лит.   т э э н г и.
т э н г р и и – 241, 250, 257, 258, 265, 268, 284, 298, 299, 304, 306, 311; см.  т э н г э р и.
т э н г э р и – небожители, боги; небо 161, 241, 244, 333, 334, 335, 336, 342, 343, 344, 345, 

346, 351, 354, 364, 376; бур. лит.   т э н г э р и.
т э н г э р и   д у г а р а – гром гремит 244; бур. лит.   т э н г э р и   д у у г а р а а.
т э б э р х э н – 248.
т э н г э р и н ы – небесные боги 236, 237, 238, 239, 241, 245, 246, 257, 258, 268, 285, 333, 

334, 335, 338, 339, 340, 341, 354, 356, 359, 364, 371, 375, 376, 377, 396.
т э н г э р и н – 238, 336.

30*
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т э н г э р и н  д у н – песнь неба 244.
т э н г э р и н   т о м о н   с а г а н   б у р х а н,   о к т о р г о н   о л о н   с а г а н   б у р -

х а н – тысяча белых бурханов дневного неба, множество белых бурханов ночного неба 333.
т э н г э р и   д у у д а х а – жертвоприношение небу 114, 115, 116, 117; бур. лит.   т э н г э-

р и   д у у д а х а.
т э н г э р и   д у д а х а – 161, 188, 189, 336, 440; см.  т э н г э р и   д у у д а х а.
т э н г э р и н   9   х ө б у д – 9 небесных сыновей 308; бур. лит.  т э н г э р и и н   ю h э н

х ү б ү ү н.
т э н г э р и и н   б а с а г а д – небесные девицы 431; бур. лит.  т э н г э р и и н   б а с а г а д.
т э н г э р и н   о н г о т – небесные онгоны 431; бур.лит.  т э н г э р и и н   о н г о д.
т э н г э р и н   т э л и   х ө б у н – средний сын неба 235; бур. лит.   т э н г э р и и н   т э э л и

х ү б ү ү н.
т э н г э р и н   т э л и   х ө б у м,   о х т о р г о н   о т х о н   х ө б у м – (я) средний сын неба 

(дневного; см. тэнгэри), младший сын неба (ночного; см. онторго) 293; бур. лит.  т э н г э р и и н
т э э л и   х ү б ү ү м,  о г т о р г о й н   о д х о н   х ү б ү ү м.

т э н г э р и н   у д э н – небесная дверь 343; бур. лит.   т э н г э р и и н   ү ү д э н.
т э н г э р и-о н г о н – 305; см.   т э н г э р и н   о н г о т.
т э х э – козёл 267, 395; бур. лит.   т э х э.
т э х э   н а д а н – козлиный танец 25; бур. лит.   т э х э   н а а д а н.
т э х э-о н г о н – козлиный онгон 211, 267, 275; в бур. орф.  т э х э   о н г о н.
т я н г а — 95; см.  т э н г э.

У

у б с у   ш а т а х а – обряд сжигания грудины жертвенного животного 432; бур. лит.
ү б с ү ү   ш а т а а х а.

у г а н   х ө б у н – старший сын 164; бур. лит.   у у г а н   х ү б ү ү н.
у г а н-б а с а г а н – старшая дочь 164; бур. лит.   у у г а н   б а с а г а н.
у г е й – нет (отрицание) 184; бур. лит.  ү г ы.
у г и н – горностай 283; бур. лит.  h е н.
у д а н – медленный, постепенный 255; бур. лит.  у д а а н.
у д э   х а,   о р х о   б о л г о – “закрой дверь, прикрой дымовое отверстие” 350; бур. лит. 

ү ү д э   х а а,   ү р х э   б о о л г о.
у д э ш и-б у р х а н – горные онгоны и бурханы, находящиеся у дверей присутственных 

мест главных сатинских бурханов 309, 310, 312, 436, 437; бур. лит.  ү ү д э н э й  б у р х а д.
у е л э-б а с а г а н – двоюродная сестра 165; бур. лит.   ү е э л э   б а с а г а н.
у е л э-х ө б у н – двоюродный брат 165; бур. лит.   ү е э л э   х ү б ү ү н.
у л а – трут 417; бур. лит.   у у л а.
у л а н-з а л а – красный петушиный гребень 253.
у л а н-х у б и я   а б а – букв. получил свой красный пай, заболел оспой 379; бур. лит.

у л а а н   х у б и я а   а б а а.
у л а н-э н г и н-х у р – улан-энгинская стрельба из лука 222; бур. лит.  у л а а н   э н г ы н

h у р  (х а р б а а н).
у л у х э н и   б у м а л-с а г а н   ш у л у н – улухэновский белый метеорит 371; в бур. орф. 

ү л ү ү х э н э й   h у р   (х а р б а л г а).
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у л ь б е р – “золотуха” 378.
у л я h а н — осина 397; бур. лит.  у л я а h а н.
у н а — подвода 366; бур. лит.  у н а а.
у л е г и   о л о н — “улейские многие”, название онгона 405; в бур. орф.  ү л е э г э й  о л о н.
у н г ы н – рождение (?), обух топора 353.
у н е г е н-е з и ш е г е — радуга (букв. мать-лисица помочилась) 259; бур. лит. ү н э г э н

э з ы    ш э э г э э.
у н х э   с у р — название растения 21, 173; бур. лит.   ү н х э   с у у р.
у н э х и   х а г а ш и   х у л г а — подойник 193; бур. лит.  ү н е э   h а а г а а ш и   h у у л г а.
у н э х и   х у р э — скотный двор 193; бур. лит.   ү н е э д э й   х ү р е э.
у р — ступка (деревянная) 69, 195; бур. лит.   у у р.
у р а к – молозиво 115, 116, 335, 336, 343; бур. лит.   у у р а г.
у н т ы — обувь 159, 170.
у л а н   ш у л у   д а м ж и х а н — букв. перебрался по красному камню 251.
у р я к ш и н с к и й – южный 266.
у р г а ж и   б а й х а н   н о г о н   у н д э х э н   х а т а,   у р а ш и   б а й х а н   у х а н

и х и н э х э н   х а т а – трава засохла от корня, вода (ручей) высох с истока 339; бур. лит.
у р г а ж а   б а й h а н   н о г о о н   ү н д э h э э р э э   х а т а а,   у р д а ж а   б а й h а н   у h а н
 э х и н h э э н   х а т а а.

у р с а — конусообразный шалаш 385; бур. лит.  у р с а.
у р с а   г э р –95, 384; см.  у р с а.
у р т о н е й   м о р и — почтовая лршадь 49; бур. лит.   ү р т ө ө н э й   м о р и н.
у р у л а — впустил 164, 167; бур. лит.   о р у у л а а.
у с а т а н — небесные онгоны 431.
у с э – запас мяса на зиму 113, 114, 128; бур. лит.  ү ү с э.
у с я х а н   х ы б а — берестяной челнок 103; в бур. орф.  ү й h э х э н   h а б а.
у т а – сума, мешок 22, 128, 174; бур. лит.   у у т а.
у т у г – поливной луг 163, 165, 167, 168, 288; бур. лит.  ү т э г.
у т х а — происхождение 342, 386, 396, 398, 416; бур. лит.   у д х а.
у т х а-т э н г э р и — так называют восточных тэнгэринов Хамхир-богдо и Гужира 437; в 

бур. орф.   у л х а   т э н г э р и.
у т х э – стрела 171; бур. лит.  ү ү д х э.
уха – пить 423; бур. лит.   у у х а.
у х а н   э ж и н   (у х у н   э ж и н) — хозяин вод, принадлежит к числу злых эжинов 255; 

бур. лит.   у h а н а й   э з э н.
у х а н   у г а л — водяное омовение 107; бур. лит.   у h а н    у г а а л.
у х а н   т а р и м — 416; см.:   у h а н   т а р и м.
у х а н и   б о х о л д о й – водяной, злые водяные духи 152; бур. лит.   у h а н а й

б о о х о л д о й.
у х а н   у б а л г а — водяное посвящение шамана 315; бур. лит.  у h а н   у г а а л г а.
у х а н-х а т — “водяные хаты или хаты-божества более низкой категории, чем тэнгэрии” 

102, 104, 106, 107, 108, 156, 205, 245, 248, 251, 254, 256, 257, 260, 267, 280, 281, 294, 295, 297, 
324, 325, 330, 335, 336, 352, 355; бур. лит.   у h а н   х а д.

у х э   у н г у л х э — заставлять глотать жир 15, 30, 31, 32, 33; бур. лит.   ө ө х э
ү н х ү ү л х э.

у х э   у н г у л х э — 25-28; см.  у х а   у н г у л х э.
у х э  х а й х а – бросать жир 180, 214;  ө ө х э   х а я х а.
у х э р – корова 178;  ү х э р.
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у х э р-б о х о л д о й – скотина-бохолдой, дух-оборотень 156; в бур. орф.   ү х э р

б о о х о л д о й.

у х э р и  а р х и – вино за скот 129, 182; бур. лит.   ү х э р э й   а р х и.

у h а н   т а р и м – название обряда, совершавшегося над больным с помощью кипящей 

воды 413-419; бур. лит.   у h а н   т а р и м.

у h а н-х а т – см.   у х а н   х а т   372, 407.

у х а н-х а т и   х у р э г – изображение Ухан-хата 108.

у х а н-х а т и  з у р а г – изображение Ухан-хата на ткани 108.

у h а н   б у д л я – водяное посвящение 405, 406, 431; в бур. орф.  у h а н   б у д л я а.

у h а н   х а н – см.  у х а н  х а т  55, 82.

у h а н   х а т – см.  у х а н  х а т  269, 373, 425.

Y

ү б с ү н – грудь, грудина 435; бур. лит.  ү б с ү ү н.

ү д э н – дверь 386; бур. лит.  ү ү д э н.

үдэши бурхад – 439; см. удэши бурхад.

ү л е н ш и – мастерская, в которой женщины занимались выделкой кожи, шерсти   60, 

68, 73, 322, 326; в бур. орф.  ү й л э н ш э.

үлирбэ – 71; см.   у л и р б э.

ү л э н – облако 283; бур. лит.  ү ү л э н.

ү н д э р   т э н г э р и д э   о р о ё   х а р у у л х а   у г э й,   е х э   д э л х э д э   а р а я   х а р у у л-

х а   у г э й – не должны показывать высокому небу макушку, не должны показывать спину 

широкой земле 179; бур. лит.  ү н д э р   т э н г э р и д э   о р о й г о о   х а р у у л х а г ү й,  е х э   

д э л х э й д э   а р а я а   х а р у у л х а г ү й.

ү р г э х э н – “шиповник” 406; в бур. орф.  ү р г э h э н.

ү х э – скончаться, пропасть 378; бур. лит.  ү х э х э.

X

х а б а р ж а н – весеннее стойбище 97; бур. лит.  х а б а р ж а а н.

х а б а ш и-ө б ө г ө н – виночерпий 161; бур. лит.   h а б а ш а  ү б г э н.

х а б и г а – коса 179, 182, 183; бур. лит.   h а б и г а.

х а б ш и л г а   х у р э – плетень; изгородь 110; бур. лит.  х а б ш а л г а  х ү р е э.

х а г д ы н – ветошь, прошлогодняя трава 152; бур. лит.   х а г д а н.

х а г н а – орудие вроде заступа для рытья сараны 444; бур. лит. г а г н а h а н (сел.).

х а д а   у л а н   ө б ө г ө д – горные старцы 396, 416; бур. лит.  х а д а   у у л ы н   ү б г э д.

х а д а й н-х а р – горный песок 247; бур. лит.  х а д ы н  х а й р.

х а д а к – колчан 22, 302; бур. лит.   h а а д а г.

х а д а к   а х а х а – надеть на себя колчан и лук 150; бур. лит.  h а а д а г   а х а х а.

х а д а м – родные по мужу или жене 165-167, 180, 183-184, 216-217; бур. лит. х а д а м.

х а д а м и-б а с а г а н – невеста 165; бур. лит.   х а д а м а й   б а с а г а н.

х а д а м и-х ө б у н – зять, жених 165; бур. лит.   х а д а м а й   х ү б ү ү н.

х а д а м у т – сваты 161; бур. лит.   х а д а м у у д.
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х а д а м-э з и – свекровь, теща 165; бур. лит.   х а д а м  э ж ы.
х а д а н-о н г о д – горные онгоны 386; бур. лит.   х а д ы н   о н г о д.
х а д а н-о н г о н – 276; см.   х а д а н   о н г о д.
х а д а-у л а н-ө б ө х ө д – 394; см.  х а д а   у л а н   ө б ө г ө д.
х а д а х а н – мясо, вырезаемое с задней ноги жертвенного животного, оно отдаётся 

шаману за его труды 161.
х а з а р – узда 22, 170; бур. лит.   х а з а а р.
х а к н а г и   э ж и н – хозяин хакнага (см. хагна) 442; в бур. орф.  h а г н а г а й  э з э н,

г а г н а h а й н а й   э з э н.
х а л – угощение, с которым за день до свадьбы приезжают родители жениха к родным 

невесты 212, 217.
х а л б а г а – ложка 174; бур. лит.  х а л б а г а.
х а л и м – круглая деревянная крышка 198; бур. лит.   х а л и м.
х а л у н   ө б ө ш ө н – лихорадка 378; бур. лит.   х а л у у н   ү б ш э н.
х а л х а й – “горячо” (возглас) 414, 416, 417; бур. лит.   х а л х а й.
х а л я р – название растения; черемша 21, 174; бур. лит.   х а л я а р.
х а м ж у л – капор 183, 216; в бур. орф.   х а м ж у у л.
х а м у н – чесотка 378, 387; бур. лит.   х а м у у н.
х а м у н и-о н г о н – чесоточный онгон 388; бур. лит.  х а м у у н а й  о н г о н.
х а м у р – приспособление из досок с оглоблями для собирания сухого измельченного 

навоза (хохира) 193; бур. лит.   х а м у у р.
х а м ш и к – чахотка и другие легочные болезни 343; бур. лит.   х а м ш а г.
х а н – казна 156; бур. лит.   h а н.
х а н а х а – пускать кровь 172; бур. лит.   х а н а х а.
х а н-ө т ө д э – заянка; букв. “царь-бабушка” 291; в бур. орф.  х а а н  ү т ө ө.
х а н г а й – хозяин горной тайги 266; бур. лит.   х а н г а й.
х а н г и н-у т х а – хангинское происхождение 400.
х а н л а-б а с а г а н – троюродная сестра 165; в бур. орф. ханла басаган.
х а н л а-х ө б у н – троюродный брат 165; в бур. орф.   х а н л а   х ү б ү ү н.
х а н ч и и к – волосы на висках 221; бур. лит.   h а н ш а г.
х а н ш и – казенный 152; бур. лит.   h а н г а й.
х а н ш и к – 361; см.   х а н ч и и к.
х а н я д а н – кашель 379; бур. лит.   х а н я а д а н.
х а н я х а – кашлять 378; бур. лит.   х а н я а х а.
х а р а – луна 256; бур. лит.   h а р а.
х а р а  б о р о – траурные дни после похорон 319.
х а р а  д а р х а д – черные кузнецы 376; бур. лит.   х а р а  д а р х а д.
х а р а   д э р э   х а й н   с у г л а х а – собирать хорошее собрание на луне 298; бур. лит. 

h а р а   д э э р э   h а й н   с у г л а а   х э х э   (с у г л а р х а).
х а р а   м о р и н и  э ж и н – хозяин черного коня 375; бур. лит.  х а р а   м о р и н о й

э з э н.
х а р а-м о н г о л ы – древние поселяне 322.
х а р х о н   э ж и н – хозяин меха 248.
х а р а н а   м а л т а ш и   о н г о н –211.
х а р а   х а р а н а – 21.
х а р а   м о р и н и   э ж и н и   с у г л а н – присутственное место хозяина черного коня 

376; бур. лит.   х а р а   м о р и н о й   э з э н э й   с у г л а а н.
х а р а   т а р ш и т а   ж и л – 122; см.  т а р ш и т а  ж и л.
х а р а   х о х о   б у х а – сивый (темно-синий) пороз 238; бур. лит. х а р а   х ү х э  б у х а.
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х а р а   х э р ы к – жертвоприношение в безлунную ночь черной овцой 440; бур. лит.
х а р а  х э р э г.

х а р а   ш и р и м – осока твердоватая 199; бур. лит.  х а р а   ш э р э м.
х а р а   h а р а н а – 173; см.  х а р а   х а р а н а.
х а р а   ш у л у н   х а м а,   х у р э   ш у л у н   х у р э – дверь из черного камня, ограда из ко-

ричневого камня 406; бур. лит.   х а р а   ш у л у у н   х а а м а,   х ү р и н   ш у л у у н  х ү р е э.
х а р а б ш и – шаль 214; в бур. орф.   h а р а б ш и.
х а р а й н   о д ё г о н – черная шаманка 80, 158; бур. лит.   х а р ы н  у д а г а н.
х а р а й н   б ө – черный шаман 80, 306; бур. лит.  х а р ы н  б ө ө.
х а р а н   б у д а л – грозовые разряды 343; в бур. орф.   х а р ы н   б у у д а л(?).
х а р а н   д а р х а д – 155; см.  х а р а   д а р х а д.
х а р а н   о д ё г о н – 158; см.  х а р а   о д ё г о н.
х а р а н   т э н г э р и – “черный тэнгэри” 333; бур. лит.   х а р ы н   т э н г э р и.
х а р а н   д а р х а h и   т э н г э р и – тэнгэри черных кузнецов 338; бур. лит.   х а р ы н 

д а р х а ш у у л а й   т э н г э р и.
х а р а н а – саранка 25; бур. лит.  h а р а а н а.
х а р а н а   м а л т а ш и   н а д а н – игра “выкапывание сараны” 25; бур. лит.  h а р а а н а

м а л т а а ш а   н а а д а н.
х а р а с а – поперечина 95; в бур. орф.  х а р а а с а.
х а р б а х а – особый вид жертвоприношения, делаемый без участия шамана 294; в бур. 

орф.  х а р б а х а.
х а р т а й – 26, 185; см.   х а р а   б о р о.
х а р х а – кожаная посуда 189.
х а р х а ш и   о б о г о н – виночерпий 189; в бур. орф.  h а р х а ш а   ү б г э н.
х а р х а ш а-ө б ө г ө н – 161; см.  х а р х а ш и   о б о г о н.
х а р х а ш у   ө б ө г ө н д у – виночерпию 229; бур. лит.   х а р х а ш а   ү б г э н д э.
х а р х и н с а к – 157.
х а р ь м я – “бесшерстная шуба” 157; бур. лит.   h а р ь м а й.
х а р ь м я-д э г э л – 157; см.   х а р ь м я.
х а р ь м я х а н – духи низшей категории 157.
х а р ю – отдаривание 224; бур. лит.   х а р ю у.
х а с а р – щека 335; бур. лит.  х а с а р.
х а т ы – сыновья тэнгэринов, божества второго ранга 55, 241, 249, 297, 305, 306, 312, 

314, 315, 321, 325, 334, 335, 336, 341, 342, 344, 345, 346, 347, 352, 356, 364, 371, 372, 396, 405, 
409; бур. лит.   х а д.

х а т а р – “чахотка”, овечья сухотка 379; бур. лит.   х а т а й р.
х а т а р х а – национальный танец иркутских бурят 64, 72, 118, 181, 210, 232, 233, 234, 

235.
х а т а р т а м и   х а н я х а – болеть овечьей сухоткой (чахоткой) 378; бур. лит.  х а т а й р-

т а ж а   х а н я х а.
х а т а т а н – название группы онгонов 431; бур. лит.   х а т а т а н.
х а т у н – госпожа, ханша 372; бур. лит.   х а т а н.
х а у р а-б о р о –323; см.  х а р а   б о р о.
х а х а й – “оспа” 379.
х а х и – хатов (р. п.)9; бур. лит.   х а д а й.
х а х и   б ы д е к – служители западного хата 253.
х а х и   9   хөбуд – 9 сыновей западного хата 308.
х а х и р м а к – кипяток, вливаемый в хурунгэ 198; бур. лит.   х а х и р м а г.
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х а х ю х а н – колокольчик 316.

х а х у р х а н – 313.

х а ш а н г а – охота за косулями на лошадях 30; в бур. орф.   х а ш а н г а.

х а ш и н х а – 85.

х и – сухой измельченый навоз, из которого делают подстилку 193; бур. лит.   х и и,

х о х и р.

х и б э р – сосуд с холодной водой 200; бур. лит.   h и и б э р.

х и и м э – удочка 103; бур. лит.   х а х у л и.

х и м ш и н – вид цинги 343.

х и т а h и   г р я д –132; бур. лит.  х и т а д а й   г р я д.

х и х а н   э ж и н – хозяин горна 444; бур. лит.   х я h ы н   э з э н.

х о б т о – ящик 31; бур. лит.   х о б т о.

х о ё р   г а р-б а р я ш и – два газарши 155.

х о й м о р   т э н г и – столб в юрте 178, 212.

х о б у д – сыновья 248.

х о г т у   о н г о н – “пьяный онгон” 390; бур. лит.   h о г т у у   о н г о н.

х о д о – кровохлебка лекарственная 206; бур. лит.   h ү д э н.

х о ё р – два 155; бур. лит.   х о ё р.

х о ё р   ж о л о ш и – два конюха 148; бур. лит.   х о ё р   ж о л о о ш о.

х о й м о к – молочное блюдо, приготовленное из арсы 203, 204; бур. лит.  х о й м о г.

х о й м о р   т а л а – северная, почетная сторона в юрте 175, 178, 180, 212, 214; бур. лит.  

х о й м о р   т а л а.

х о л – нога 161; бур. лит.   х ү л.

х о л   м я х а н – кусок мяса, вырезанный из ноги жертвенного животного 65, 161, 423; 

в бур. орф.   х ү л   м я х а н.

х о л б о г о – колокольчик 247, 278, 284, 309, 316, 357; в бур. орф.  х о л б о г о.

х о л б о х о – привески в виде неболыиих конусов 300, 301, 329; в бур. орф.  х о л б о х о.

х о л о б ш и – жестяные кружочки, привешиваемые как украшение на груди онгонов 

176, 212, 280; в бур. орф.   х о о л о й б ш о.

х о л о н г о н-э ж и н – хозяин радуги 269, 283, 288, 313; бур. лит.  h о л о н г ы н  э з э н.

х о л т о х и р   з у т х э х э – “неводить корой” 104; бур. лит.   х о л т о h о о р  з ү д х э х э.

х о л х о н – заработок, плата 156; бур. лит.   х ү л h э н.

х о л х о н ш и – наемный работник 156; бур. лит.   х ү л h э н ш э н.

х о н а х а – 26; см.  х а н а х а.

х о н г и н о – 21, 173;см.  далан    х а л и h а н.

х о н и н   д о б у н   х у д а л,   х о х и р   б о р и   н а м н а л г а,   г у р   г а д а х а   ш а х а н

г у л ь н э   ш е ж и м   т а т а х а н,   г а р х а   н а р и н т у я   б а р ь х а н – 251.

х о р   н а д а н – глухариный танец 25, 181, 211; бур. лит.   h о й р   н а а д а н.

х о р ж о г о – футляр для лука 128; бур. лит.   х о р м о г о.

х о р и н – двадцать 443; бур. лит.   х о р и н.

х о р м о г о – 22, 171, 302; см.   х о р ж о г о.

х о р у л х э н  з о х о – кипяченая сметана 196; бур. лит.   х ө ө р ү ү л h э н   з ө ө х э й.

х о р х о – кузнечные меха 248; бур. лит.   х ө ө р г э.
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х о р ь х о е   б а р ь х а н – 248. 
х о т ё г о – нож 70; бур. лит.   х у т а г а.
х о т о г о – 172; см.  х о т ё г о.
х о т х о-о н г о н – особый вид онгонов, который вывешивается в юрте 179; бур. лит.

х ө д х э    о н г о н.
х о ш о г е н   х о й н о – за занавесью 178; бур. лит.  х ү ш э г ы н   х о й н о.
х о ш о г о – занавес 220; бур. лит.   х ү ш э г э.
х о ш о г о н   х о й н о – 213; см.   х о ш о г е н   х о й н о.
х о ш о л г о – глухариный танец, исполняется парами 181.
х о я н – филе; мясо, отделенное от костей 417, 242.
х ө б у н – сын 164; бур. лит.   х ү б ү ү н.
х ө д ө – 21, 172; см.   х о д о.
х ө к ш и н – старый 401; бур. лит.   х ү г ш э н.
х ө л – 311; см.   х о л.
хөл  мяхан – 65; см.   х о л   м я х а н.
х ө л   м о р и н – конь, даваемый в приданое невесте 128; бур. лит.  х ү л  м о р и н.
х ө м ө – храм, дворец 357; бур. лит.   h ү м э.
х ө н г ө л х э – “место для сожжения тела шамана” 26.
х ө н г ө л х ө – “обряд сожжения тела шамана” 26, 317.
х ө р г ө – 7; см.  х о р х о.
х ө р ө – костер из сосновых бревен 318.
х ө т х ө – 431; см. хотхо онгон.
х ө х ө – синий 255, 331; бур. лит.   х ү х э.
х у у р у л х а – “впустить  человека”;   выходить  замуж за родственника мужа (о вдове) 

164, 167; в бур. орф.   х ү   о р у у л х а.
х у б и – доля, пай 74, 156; бур. лит.   х у б и.
х у б и я   а б а – “получил свою долю” (о заболевании оспой) 379; в бур. орф. х у б и я а

а б а а.
х у л г а н я н-ш и н э н – трава 173.
х у ж и р   х а х и   х у х а  б у х а н – 251.
х у д э – 287.
х у б с а р – подстилка, коврик из шкур конских ног 73; бур. лит.   х у б с а р.
х у б с у р – 261; см.   х у б с а р.
х у б с ы р – 125; см.  х у б с а р.
х у б у х э н – мальчик 354; бур. лит.   х ү б ү ү х э н.
х у г и н – 419; см.  х о я н.
х у д а – сват 165; бур. лит.   х у д а.
х у д а   о р о ж и – став сватом 343; бур. лит.  х у д а   о р о ж о.
х у д у г у – сватья 165; бур. лит.   х у д а г ы.
х у л – пропитание 156; бур. лит.   х о о л.
х у л г а н а н   ш и х э н – кислица(?) 21.
х у л у г и  х у р д а  т у р ш а х а – испытывать быстроту скакуна 227; бур. лит.  х ү л э г э й

х у р д а    т у р ш а х а.
х у л х а н – камыш 256; бур. лит.   х у л h а н.
х у л х а н ш и – 156, 157; см.   х о л х о н ш и.
х у м а н – стрела 255; бур. лит.  h о м о.
х у н – молоко 157, 161; бур. лит.   h ү н.
х у н – оловянная фигура 256, 428, 429, 433.
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х у н   с э р г э – слуга, который держал коня покойника во время похоронного обряда 
74, 75; бур. лит.   х ү н   с э р г э.

х у н   ш у т х а х а – лить оловянные фигуры 428, 433.
х у н е р е – куница 283; бур. лит.   х ү н э р и.
х у н х э-х у р а л х а – обряд “возвращения” души 434; в бур. орф.  h ү н э h э

х у р у у л х а.
х у н х э   х у р у л х а – 434; см.   х у н х э   х у р а л х а.
х у н ш и – молочное 161, 188; в бур. орф.   h ү н ш э.
х у н ш и-н о й о н – начальник общественной облавы зэгэтэ-аба 161, 187, 188, 189, 233; 

бур. лит.   h ү н ш э   н о ё н.
х у н ы   ш у х а н   х у н д э,   а д у х а н и   ш у х а н   а м т а т а – “человеческая кровь по-

четна, а кровь животных вкусна” 230; бур. лит.   х ү н э й   ш у h а н   х ү н д э,   а д у у h а н а й
ш у h а н   а м т а т а й.

х у р – ремешок 228, 229, 309, 311, 315, 318; бур. лит.   h у р.
х у р   х а р б а х а – стрелять из лука, “праздник стрельбы” 187, 226; бур. лит.   h у р

х а р б а х а.
х у р а – дождь 246; бур. лит.   х у р а.
х у р а й – 82, 111, 221, 222, 223, 296, 436, 437, 438; см.   h у р а й.
х у р а й – общественное жертвоприношение без кровавых жертв 116, 244, 288, 296, 297, 

308, 311, 437.
х у р а й   б у р г а х а н – сухой прут 296, 310, 311; бур. лит.  х у у р а й   б у р г а а h а н.
х у р а й   г а р г а х а – совершать хурай (см.) 296; в бур. орф.  х у р а й   г а р г а х а.
х у р а й  у б а л г а – “сухое теломытие”, сухое посвящение шамана 315; в бур. орф.

х у у р а й   у г а а л г а.
х у р а л х а – вырезывать hурай 406, 417, 434; бур. лит.   h у р а л х а.
х у р г э – зять 160; бур. лит.   х ү р ь г э н.
х у р г э н – 164, 167; см.   х у р г э.
х у р м ак – приспособление для перемешивания варящейся крупы 204.
х у р у л х а – 436; см.   х у р а л х а.
х у р у н г а – 196, 197, 199, 200, 203; см.   к у р у н г а.
х у р-х а р б а х а – стрелять из лука 183, 222; бур. лит.   h у р   х а р б а х а.
х у р э г – изображения божеств 102; бур. лит.   х ү р э г.
х у р э н   з э р д э   м о р и н   х о т о л г о,   х у р и-у л а к ш и   у н е н   о н ж и – в прида-

ное темно-рыжий конь и темно-красная корова 341; бур. лит. х ү р и н   з э э р д э    м о р и н
х ү т э л г э,   х ү р и н   у л а а г ш а   ү н е э н   э н ж э.

х у т а х а н – ножичек 350; бур. лит.   х у т а г а х а н.
х у т у н а-б ө – черный шаман 319.
х у р а н-э ж и н – хозяин наковальни 248.
х у р – музыкальный инструмент 301, 302, 313, 331.
х у ш у ж л о л х о – обряд посвящения хорька Эргил-Буга-нойон Тонхоя 294.
х у т э   т и б э h э н – название молочного блюда 204; бур. лит.   h ү т э й   т и б h э н.
х у х ө – 235; см.   х ө х ө.
х у х у р х а н – “связка березовых побегов” 307, 309.
х у х э – 23; см. х ө х ө.
х у х э н э к – стрелохранилище 174, 177; в бур. орф.   х ү х э н э г(?).
х у h а н и   ш у л т э – чага, березовый гриб 206; бур. лит.   х у h а н а й   ш ү л т э.
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х у ш и н – сила 164, 167; бур. лит.   х ү ш э н.
х у ш и н   х у р г э   а б а – силой взяли зятя (?); “взяли в дом зятя” 164, 167.
х у ш и н   х у р г э   о р о – силой стал зятем 164, 167; бур. лит.  х ү ш ө ө р  х ү р ь г э н

о р о о.
х у ш и н   х у р г э   у р у л а – 164, 167; см.   х у ш и н  х у р г э   а б а.
х у ш у л х а – привязывать ленты на шкурку жертвенного животного 408-409, 435-436; 

в бур. орф.   х у ш у у л х а.
х ү н   м у ж а р х а д а а   б ө   б о л х о,  х о н и н   м у р х а д а а   ж о р о   б о л х о – человек, 

испортившись становится шаманом, а овца – иноходцем 115; бур. лит. х ү н   м у у д а х а д а а
б ө ө   б о л о х о,   х о н и н   м у у р а х а д а а   ж о р о о    б о л о х о.

х ү н и   с э р г э – коновязь для народа 75; бур. лит.   х ү н э й   с э р г э.
х э б т э – лежи 378; бур. лит.   х э б т э.
х э д э р г э – кожемялка 393; бур. лит.   х э д э р г э.
х э ж и   б а й х а н   х э р э к   м а н а   х э б э р э   б ө т ө х ө,   Х э л г э н   с а г а н   з а я н   

м а н а   э л г э д э   т э х э р х э – дело наше свершится как положено, Хэлгэн-саган-тэнгэри 
присмотрит за нами 312; бур. лит.   х э ж э   б а й h а н   х э р э г н а й   х э б э э р э э   б ү т э х э,   
Х э л г э н   с а г а а н   т э н г э р и   м а н а а   э л ь г э н д э э   т э х э р х э.

х э л и н – плис 246; бур. лит.   х и л э н.
х э л и н-х а р а – совсем черный (букв. плис черный) 246;   х и л э н   х а р а.
х э л т э г э   м а л а н   м о р ь т о н,   х у ж и   х а р а   п о в о з х о т о н – имеющие кривых 

коней с пятном на лбу, имеющие черную-пречерную повозку 378; бур. лит.   х э л т э г э й
м а л а а н   м о р и т о н,   х ү ж э   х а р а   п о в о о з х о т о н   (т э р г э т э н).

х э р б э х у – подстригать концы усов 377; бур. лит.   х и р б э х э.
х э л ь е – “связка”, “балаган” 383, 386.
х э л м э – весло 256; бур. лит.   h э л ь б э.
х э л ь м э – 102; см.   х э л м э.
х э л э н – язычок 301; бур. лит.   х э л э н.
х э м н у р – кадушка (возможно, мерная) 191; в бур. орф.   х э м н ү ү р.
х э м э ж и – сальник, жировой покров брюшины 380; бур. лит.   h э м ж э.
х э р м э н – белка 16, 27; бур. лит.   х э р м э н.
х э р м э н   з э г э т э-а б а – беличий зэгэтэ аба 11; бур. лит. х э р м э н  з э г э т э   а б а.
х э р ы к – 440; см.   к и р и к.
х э р э – острога 22, 102, 103, 174; бур. лит.   h э р э э.
х э р э г э-х у л х э – первое посвящение шамана 308; бур. лит.   х э р э г   х ү ү л э х э.
х э с э – шаманский бубен 58, 59, 61, 114, 158, 301, 302, 310, 311, 312, 315, 318; бур. лит.   

х э с э.
х э х э – делать 184; бур. лит.   х э х э.
х э т э – огниво 70; бур. лит.   х э т э.
х э х э-г о д о h о н – сапоги с высокими отложными голенищами, с твердым, немного 

выдававшимся носком 170; в бур. орф.   h э х ы    г о д о h о н(?).
хэхэнэг – 128, 129; см.   х у х э н э к.
х э х э н э к – 22, 24, 208, 209, 220; см.   х у х э н э к.
х ю м а х а – накипь в котле 199; бур. лит.   х ю м h а н.
хюhаран – стародойная корова 192; бур. лит.  х ю h а р а н.
х я б – желтоватая жидкость из бозо 202; в бур. орф.   х я б.
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х я h и – горн 71; бур. лит.   х я h а.
х я х а н   э ж и н – хозяин горна 248.

ө

h а б – нить из сухожилий 69.
h а б а – кожаный сосуд 80, 189, 196; бур. лит.   h а б а. 
h а б а ш и  о б о г о н – виночерпий 189; бур. лит.   h а б а ш а  ү б г э н. 
h а б а ш и   ө б ө г ө н – 80;см.   h а б а ш и   о б о г о н. 
h а д а к – 171; см.  х а д а к. 
h а д а к   а х а х а – 421; см.  х а д а к  а х а х а.
h а й н – хороший 170; бур. лит.   h а й н.
h а й н   х а н ш а р   м о р и н – хороший бегунец 111, 112;   бур. лит.   h а й н   х а н -

ш а р   м о р и н.
h а й н   h ү н h э н – “хорошая” душа 55; бур. лит.   h а й н   h ү н э h э н. 
h а л – обряд угона скота 129, 178.
h а н – казна, общие деньги 58, 60, 64, 65, 66, 74, 75, 76, 411, 412, 413, 420; бур. лит.   h а н.
h а р а – 260; см.  х а р а.
h а р а б ш и – сарай 179; бур. лит.   h а р а б ш а. 
h а р а н а – сарана 193; бур. лит.  h а р а а н.
h а р х а ш и  ө б ө г ө н – виночерпий 79, 80; в бур. орф.  h а р х а ш а   ү б г э н. 
h а р х и н с а к – “книжка”,   часть желудка животного  379; бур. лит.   h а р х и н с а г.
h а р ш и-б о р ш и – особые лица, которые совершали в древности жертвоприношение 

59, 60, 65; в бур. орф.   h а р ш а   б о р ш о.
h а р ь м я h а н ы – духи низшей категории 55; в бур. орф.   h а р ь м а h а н. 
h и х э – серьги 70; бур. лит.   h и и х э.
h о г и   (н у р х э н и)   э ж и н – хозяин угля 442; бур. лит.  х ө ө г э й  (н ү ү р h э н э й

э з э н).
h о р б и – трость 390; бур. лит.   h о р ь б о.
h о р h о н    э ж и н – хозяин  кузнечного  меха  443;   бур.  лит.  х ө ө р г ы н   э з э н.
h у д а л – сидение 73; бур. лит.   h у у д а л. 
h у л г а – ведро 191; бур. лит.   h у у л г а. 
h у м а – 70, 171; см.   х у м а.
h у н    х о х о – молоко остыло 193; бур. лит.   h ү н   х ү р ө ө.
h ү н ш и-н о й о н – 78-80, 82; см.   х у н ш и   н о й о н. 
h у р   х а р б а х а – состязаться  в  стрельбе из лука 84; бур. лит.  h у р   х а р б а х а.
h у р а й – голова жертвенного животного с дыхательным горлом и легкими, отделенными 

от остальной туши 406-408, 417; см.   х у р а й. 
h у р г а х а – учить 393; бур. лит.   h у р г а х а. 
h у х э – топор 174; бур. лит.  h ү х э. 
h э г и   м я х а н – 65. 
h э л м э – меч 70; бур. лит.   h э л м э. 
h э р э – 71; см.  х э р э.

Ц

ц а м ц а – рубашка 184;  с а м с а.
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Ш

ш а б г а – гадание на воде 297; бур. лит.   ш а б г а.
ш а б а х а н – замазка из смеси глины и конского навоза 125, 200; в бур. орф.

ш а б а а h а н.
ш а л х а н а к – сгустки творога 203; бур. лит.   ш а л х а м а г.
ш а н а h а н   з о х о – саламат 191; бур. лит.  ш а н а h а н   з ө ө х э й.
ш а н д а р х а л – останки (кости) шамана 319.
ш а р а – желтый 335; бур. лит.   ш а р а.
ш а р а   т э х э – желтый козел 252, 409; бур. лит.   ш а р а   т э х э.
ш а р а-х а р а н а – желтая сарана 21; бур. лит.   ш а р а   h а р а а н а.
ш а р а-ө б ө h ө н – болезнь, насылаемая злыми духами 378; бур. лит.   ш а р а  ү б ш э н.
ш а р г а   т э х э – название шаманского обряда, букв. соловый козел 405; бур. лит.

ш а р г а   т э х э.
ш а р и   h а р а н а– 173; см.  ш а р а   х а р а н а.
ш а р у h а н – название шаманского обряда, делаемого в честь жены Эрлэн-хана 438; 

бур. лит.   ш а р у у h а н.
ш а р у h а т а   х у р а й – 438; см.   ш а р у h а н.
ш а р а л г у и н  х у р – шаралгуйская стрельба из лука (состязание) 222; в бур. орф.

ш а р а л г ы н   h у р   (х а р б а а н).
ш а р х а – название шаманского обряда 412, 438; в бур. орф.   ш а р х а.
ш а т а х а – сжигать 435; бур. лит.  ш а т а а х а.
ш а х и – деревянный сосуд с ручкой 194.
ш и д э х э н – веревка из волос 273; бур. лит.   ш и д э h э н.
ш и н а г а – поварешка 174; бур. лит.   ш а н а г а.
ш и р е – стол; престол, жертвенник, навес на 4-х столбах, шаманский ящик; костер 254, 

256, 420; бур. лит.   ш э р э э.
ш и р э – 244, 261, 289, 292, 294, 302, 304, 309, 314, 315, 318, 331, 332, 421; см. ш и р е.
ш и р э х э н – столик 377; бур. лит.   ш э р э э х э н.
ш о н о – волк 395; бур. лит.   ш о н о.
ш о н о   н а д а н – волчья пляска 25; бур. лит.   ш о н ы н   н а а д а н.
ш о н о н   о н г о н – волчий онгон 211, 394; бур. лит.   ш о н о   о н г о н.
ш ө д ө р – путы, треног 340; бур. лит.   ш ү д э р.
ш ө д ө р   г а н з у – беснование, насылаемое злыми духами, тэнгэри 343; в бур. орф.

ш ү д э р   г а л з у у.
ш у б у н и  з а д а – птичье зада (ненастье в период отлета птиц) 337; бур. лит.

ш у б у у н а й   з а д а.
ш у б у х а н   т о л г о – арса без крупинок 201.
ш у б у х а н а н   т о л г о – 203, 205; см.  ш у б у х а н   т о л г о.
ш у д у р г у – прямой 337; в бур. орф.   ш у д а р г ы.
ш у д у р г у   х у н – прямой, честный человек 337; в бур. орф.   ш у д а р г ы   х ү н.
ш у д э р т э   н о г о   г э ш х э   у х э й – “не ступал по росистой траве” 251.
ш у л а д h а н – жертвенное мясо,   срезанное с костей 424, 423, 430; бур. лит.

ш у л а д а h а н.
ш у л а д h а н – 65;см.  ш у л а д а h а н.
ш у л е н г а – родоуправитель 120-122, 166, 189; бур. лит.   ш ү ү л и н г э.
ш у л м а н   ш у х а   у л а н   т э н г э р и – “шулмусы, кроваво-красные тэнгэри” 108; бур. 

лит.   ш у л м а н    ш у h а-у л а а н    т э н г э р и.
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ш у л а д х а н – 161, 292; см.  ш у л а д а h а н.
ш у л м у с – черт. дьявол 299; бур. лит.   ш у л м а с.
ш у л д х а – 288; см.  ш у л а д а h а н.
ш у л у н-м э н д э р – каменный град 341; бур. лит.   ш у л у у н   м ү н д э р.
ш у л у н – камень 245; бур. лит.   ш у л у у н.
ш у м э к – мешок для процеживания творога 202; бур. лит.   ш ү ү м э г.
ш у н д а л г а – 296, 310, 436, 437.
ш у н д а л х а – (?) 292.
ш у р г э – обряд жертвоприношения 294.
ш у р г э-ш у х э – название шаманского обряда 436; в бур. орф. ш ү ү р г э    ш ү ү х э.
ш у с – продовольствие 49.
ш у х а н   у б а л г а – кровавое посвящение 315.
ш у х а н   х а х и   т э н г э р и – тэнгэри кровавых хатов 120; в бур. орф. ш у h а н

х а д а й   т э н г э р и.
ш у х а н-х а т – кровавый дождь 338; бур. лит.   ш у h а н   х у р а.
ш у h а н-х а т – 3; см.  ш у х а н-х а т.
ш у л а д х а х а – 290, 314; см.:   ш у л а д а h а н.
ш у х а н-х у р а – кровавый дождь 341.
ш у х а н-х а т – злые восточные кровяные хаты 104.
ш у х а н   х и х и   т э н г э р и – злые восточные тэнгэрины 104.

Э

э г е ш и – старшая сестра 444; бур. лит.   э г э ш э.
э г э ш и – 164; см.   э г е ш и.
э д е э г э  е р э – приехали с едой, т. е. просители, приехавшие к шаману с тарасуном и 

мясом 115; в бур. орф.   э д е э т э й    е р э э.
э д э н   х у н – простокваша 196; в бур. орф.   э д э й   h у н.
э д э н-х у н х э – излишнее содержание простокваши в курунге 197.
э ж и л ж и – 248.
э ж и н – хозяин, владыка 107, 243, 253, 254, 260, 262, 263, 265, 307, 309, 413.
э ж и н ы   м а н г а р – заяны, покровители разных болезней 376; в бур. орф. э з э н э й    

м а н г а р.
э л д э х э – выделывать кожу 393; бур. лит.   э л д э х э.
э л и н с э к – 164; см.   х у л и н с а г.
э м и   х у ш и   т у р ш а х а – пробовать силу плеча 227; бур. лит.   э э м э й   х ү ш э

т у р ш а х а.
э м э л – седло 22; бур. лит.   э м э э л.
э м э л г и н и – седелщик 71; бур. лит.   э м э э л ш э н.
э м э р ш и н – южный ветер 339.
э р г ю л г э – вращающаяся кожемялка 96; бур. лит.   э р ь ю у л г э.
э р д э м – “мудрость” 385; в бур. орф.   э р д э м.
э р х и   я h л и   ө б ө р т ө,   h а й н   а г т а н   я h л и   а р а д а – хороший и храбрый мужчина 

оставляет кости на юге, хороший конь оставляет кости на севере, или “хорошие мужчины и 
кони оставляют кости на чужбине” 106; бур. лит.   h а й н   э р ы н   я h а н   ү б э р т э,  h а й н   
а г т ы н   я h а н    а р а д а.

э р х и н д х и-у л а н-х у р г а н – название обряда 405, 407; в бур. орф.   э р х и н д э х и
у л а а н   х у р ь г а н.
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э р х э н   ш а н г а   т у р ш а х а – пробовать силу большого пальца 227; бур. лит.   э р х ы н
ш а н г ы е   т у р ш а х а.

э р э м х э – накипь 201.
э с э г э – отец 164; бур. лит.   э с э г э.
э т э   э р х э х у – бояться худого 374.
э х э – мать 164, 179, 214, 372; бур. лит.   э х э.
э х э   х у р у н г э – закваска-курунга 196, 197, 198; в бур. орф.   э х э   х ү р э н г э.
э х э л г э – брожение 197; бур. лит.   э h э л г э.
э х э-ш а р а   м о д о н – ритуальная береза, выкопанная с корнями, на которую во время 

обряда посвящения влезает шаман 310, 313.
э ю л х э н   х у р у н г э – вычерпанная курунга 198; в бур. орф. э ю у л h э н   х ү р э н г э.

Ю

ю б у н – раковина 177, 208; бур. лит.   ю б у у н.

Я

я г ш а   о н г о н – игровой онгон 57, 72; в бур. орф.   я г ш а   о н г о н.
я м а н – коза 284, 295; бур. лит.  я м а а н.
я м а н и-э ж и н – хозяин коз 283, 295; бур. лит.   я м а а н а й   э з э н.
я м а н-х о н и н-х о ё р – коза и овца 405, 409-411; бур. лит.   я м а а н   х о н и н    х о ё р.
я м а н и   э ж и н   Х у н а н  Х у л а н-ө т ө д ө – “хозяйка коз дочь Хунатая бабушка 

Хулан” 291.
я м а н у х а – домашняя коза 295.
я с и м – то же, что шуладхан 161.
я х а   б а р ь х а – “поминки на третий день после похорон” 26, 185; бур. лит.   я h а

б а р и х а.
я h а н   а л ь б и м ш и – похвала за что-нибудь, сделанное хорошо или быстро 375; бур. 

лит.  я а h а н   а л ь б а м ш и.
я h а н   з о р х о – костяной наконечник стрелы 70; в бур. орф.  я h а н   з о р х о.
я ш и л – бронзовые вещи, упавшие с неба 235.
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 У К А З А Т Е Л Ь
племенных и родовых названий

А б а г а н а т с к и й  род 226.
А б а з а е в  род 279.
А т а г а т ы  349.
А ш е х а б а д,   или Ашехабат, род 87, 91.
А ш е х а б а т с к и й   род, то же что и Ашехабат, Ашехабаты, принадлежащие к роду
Ашехабат 89.
А ш е х о в а т с  к и й   род, то же что и Ашехабат 226.
Б а б а е в,   бабаевский род 226, 273, 306.
Б у з а г а т ы, род 91.
Б у л а г а т, племя 91, 92, 93, 95, 99, 10, 113, 159, 252, 347, 351.
Б у л у т с к а я  кость 114.
Б у р о в с к и й  род 217.
Б ы г о т с к и й  род 121.
Г о т о л ь с к и й  род 99.
З у н г а р с к и й   род, кость 91, 105, 109, 121.
И з г о л ь с к и й  род 190.
И к и н а т ы,  род 91, 92.
И к и н а т с к и й  род (племя) 92, 94, 96.
И р х и д е е в  род 99.
К у л ь м е т с к и й  род 92, 93, 190.
К у р у м к а н с к и й  род 294.
М у р у й, кость 112, 190.
М у р у е в, Муруевский род 92, 93, 190.
Н о й о т ы,  род 91.
Н о й о т с к и й  род 89.
О л з о е в род 92, 93, 109, 112, 274, 305, 370.
О л ь з о н о в с к и й  род 16, 87, 245.
О н г о, род (племя) 116.
О н г о е в род 92, 99.
С э г э н у т, род (племя) 16.
Х а л г и н с к и й  род 91.
Х а н г и н с к и й  род (племя) 330, 389.
Х а н г и н с к и й  шам. род 400, 402.
Х а р а н у т с к и й  род 89, 226.
X и р б и т ы,  род 91.
X о т о г о т ы,   род (племя) 349.
X о г о й,   кость 126.
X о р д у т ы,   шам. род 398, 999.
Ч е р н о р у ц к и й   род 302.
Ш а р а т с к и й  род 91, 92.
Ш о л о т с к и й  род 98.
Э х и р и т с к а я   кость 109, 110, 111, 113.
Э х и р и т с к о е   племя 94, 95, 99, 112, 159, 252, 347, 351.
Э х и р и т ы,  племя 91, 93.

31. Заказ 212
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У К А З А Т Е Л Ь
имен собственных и географических названий

A

А б а-х а т а н – хозяйка моря 260, 369.
А б а й-Г э с э р-б о г д о-х а н  54, 334, 337; см. также   Г э с э р,   Г э х э р.
А б а г а т а н – один  из  бөлөшинов  или  дулашинов;  он же  М у р а – X а р а-
М ө н х ө л ж и н  440.
А в с т р а л и я, 36, 37.
А б а д а, шаман 114.
А б а л з а н, отец заянки   Х а м h а р и-х ө к ш и н  401.
А б а н т ы й, западный бурхан 364.
А б а р г а-С а г а н-н о й о н  340, 438.
А б а х а й-Т а й ж и-х а т у н   340, 438.
А б т а-х ө б у н 366; д. б.:  А б т а - х ү б ү ү н.
А д а г а т а-А г а л ь ж и н, небесная заянка из группы ганзушинов 287, 386.
А д а г н у ш а-о н г о н   275, см. ниже  А д а н г у ш а-о н г о н.
А д а н г у ш а-о н г о н  392; д. б.:  А д а н г у у ш а-о н г о н.
А ж и р а-Б ө х ө,   см.  А ж и р а й-Б ө х ө 376.
А ж и р а й-Б ө х ө,  хозяин р. Лены 259, 260, 270, 295, 321, 392; д. б.:  А ж а р а й-Б ү х э.
А з и я 269, 279.
А й ш а х а н,   или  А й ш и х а н, сын Хангала, прадеда М. Н. Хангалова 127.
А й ш и х а н,   см.   А й ш а х а н.
А к ш и н с к, станция, 43.
А л а к-С а г а н-н о й о н – кузнечное божество – “хозяин больших клещей” 248.
А л а к ш и  440.
А л а р и,  д. б.:  А л а й р а й,  род. падеж  от  а л а й р – “Аларь”, название района
в Иркутской области.
А л а р с к а я  дума 303.
А л а р с к и й  дацан, 87.
А л а р с к о е   ведомство 16, 17, 93, 98, 105, 303; см. также Алари.
А л д а р а е в ы х  десять 277.
А л м а х а н  287, 386.
А л т а й, 46.
А л т а т а н – женский онгон у кудинских бурят 284.
А л т а х а н – см.  А л т а т а н.
А л т а ш а-х а т у н,  жена змеиного царя 269, 294.
А ф р и к а, 39, 51.
А л ь б а-х а т у н,  жена А ж и р а я-б ө х ө 295, 376.
А л х а – мифическое животное, проглатывающее во время затмения луну или солнце
261, происходит от санскритского   Р а х у.
А л я, озеро 343.
А л я-х ө б у н, сын черного кузнеца  Х о ж и р-х а р а-д а р х а н а  366.
А м а-С а г а н-н о й о н, хозяин кузнечных клещей 364, 443.
А м а г а х а н  386.
А м а н д а-А г а л ь ж и н,   д е в и ц а – небесный  онгон   из  группы  ганзушинов 287, 386.
А м у р с к а я,  область, 46.
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А м ч и н с к о е   ведомство 93.
А м я д а е в   Шошки, знаменитый облавщик 17.
А н г а р а, река 16, 27, 91, 92, 94, 97, 112, 127, 159, 190, 254, 260, 267, 398.
А н г и н с к о е  ведомство 100.
А н д а-б а р, покровитель таежной охоты 445.
А н д р е е в   Иннокентий, тайша 143-148.
А н и ч к а,  см.  А н и ш к а.
А н и ш к а (Аничка), заянка 402.
А п о л л о н,   греческий герой 264.
А п о ш н е в, чиновник особых поручений 146, 147.
А р а й н-С а г а н-х а н – “белый царь” 238.
А р а л-б а б а й, хозяин (эжин) местности Худара 376.
А р а х о – чудовище, проглатывающее солнце или луну 261; бур. лит.  А р а а х а,
санскр.   Р а х у,  см. также  А л х о.
А р б а н-т а б а н-з у р а к т а н  388.
А р д а, местность 28.
А р д а й н   А х а н у т, шаманские божества 295.
А р з у т,   шаманка 273.
А р м а е в ы  сыновья 295.
А р м а н   Э р д э е в  295, см.  Э р д э е в.
А р х а-Э л д э ж и-о н г о н  393.
А р х и н ш и-М а н г и л а й   392.
А с а р а н г и-т э н г э р и   52, 53, 257, 258.
А с а р а н г и   а р б а н   г у р б а н   т э н г э р и – “тринадцать тэнгриев Асаранги”
240, 341, 342.
А с у х а н, шаманка 350.
А т ы н-У л а н-т э н г э р и, глава 44 восточных тэнгэринов 52, 53, 54, 237, 340.
А х а е в а гора 385.
А х а н, бурятское название реки Оки 386.
А х а н-т о л о г о й, гора 385.
А х а н-У л а н, гора 286.
А х а н-Х о р ь х о н, гора 286; то же, что   А х а н-У л а н.
А х а н х и-б а с а г а д, заянки 402, 403.
А х и л л е с, греческий герой 264, 264.
А х у н а й, мифическая птица 287.
А ш а х а н,  шаманка 287, 386; см. также:  А с у х а н.
А ш е х а б а д, сын Тоглоха, 87, 93.
А я, бухта 281, 282, 288.
А я н г а, черный шаман 398, 402.
А я х а, шаманка 270.

Б

Б а б а й   Б а б а е в, шаман 302.
Б а г а й,   сын   Б а р л а к а, предка М. Н. Хангалова 117, 118, 121, 122.
Б а б а г а н-о н г о н 394.
Б а г д ы е в а 361; см. Тархан.
Б а г д ы й   361.
Б а г о   Э м е ч е е в  295.
Б а г ш и н д а й, один из западных тэнгэринов 334, 390.

31*
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Б а д-х а р а-т э н г э р и   104.
Б а ж и г а л д а, шаман 287, 386.
Б а ж и р, назв. местности 397.
Б а ж и р-С а г а н-н о й о н, хозяин молота 248, 364, 443.
Б а ж и р-Х а р а-н о й о н  439;  см. также  Б а л т а ш и-Б а ж и р-Х а р а-н о й о н.
Б а ж и р и-Х а р а-о д ё г о н, шаманка 397.
Б а й т а к, гора 269, 394.
Б а й к а л ь с к и й  хребет 265.
Б а л а г а н с к, уездный город Иркутской губернии 189, 295, 401.
Б а л а г а н с к и й острог 159.
Б а л а г а н с к и й  округ 17.
Б а л а г а н с к о е  ведомство 16, 89, 93, 136, 142, 272, 273, 274, 278, 285, 286, 305, 397.
Б а л и х а й, шаман, один из предков М. Н. Хангалова 122-125, 398, 441.
Б а л т а ш и-Б а ж и р-Х а р а-н о й о н, см. также Б а ж и р-Х а р а-н о й о н.
Б о д о р е й-т а й ш а, земля 16.
Б у р я т-т а й ш а, земля 16.
Б е л о в е ж с к а я  пуща 40.
Б а р а н а к, онгон 401, 402.
Б а р л а к   (Г а б а е в), шаман 387.
Б а р л а к   (Х о г н у е в   или  К о г н у е в), шаман, предок М. Н. Хангалова 113-
118, 305, 306, 338.
Б а р о к с а н о в   146.
Б а р у-л а м а-т э н г э р и 384.
Б а р у н и-Б о р о-Ш а р г а, тэнгэри 351.
Б а р у н  З о х о д, местность 109.
Б а р h у h а н,  заян 387.
Б а р ь б а н  - бөхө, силач 274.
Б а р ь ш а н, шаман 287.
Б а р ь я д а й 273.
Б а р я д а  398.
Б а т а-ө б ө г ө н, заян 391.
Б а т а н-Г а н з у, заянка 402.
Б а т а р, шаманка 362.
Б а т ы к, гора 292.
Б а х а н, шаман, предок М. Н. Хангалова 117, 121, 122, 398.
Б а х а р г у-С а г а н-т э н г э р и 337.
Б а ш е н х а е в   Б а е н д а й, шаман 302.
Б а ш и н к и, заянка 401.
Б а ш к у н и    б а с а г а н    х а н   ө т ө д ө, заянка 295.
Б а ш к у н и н а,  см.   Б а ш к у н и.
Б а ш к у я, мифический город 386.
Б а ш у н а й, заян 285, 287.
Б а я н д а е в с к о е  ведомство 93, 99.
Б и д л и,  дочь белого шамана  Б а р л а к а   116.
Б и р е т с к и й  улус 105.
Б и р и х э, онгон из группы хамуни-онгонов 388.
Б и р т а к ш и н, черный шаман 397.
Б и ш е л э-Г а н з у-б ур х а н 149.
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Б о г д о-Г э с э р-х а н   323.
Б о г о л о, шаман 166.
Б о г с о р г о н о, обосинский черный шаман 398; см.   Б о к с о р г о н о.
Б о д о, окинский богач 124-125.
Б о ж и н т о   158, 248; см. ниже Божинтой.
Б о ж и н т о й, небесный кузнец 335, 364, 388, 389, 415.
Б о ж и р-С а г а а н-н о й о н, хозяин молота 248.
Б о к-ш а р а,  восточный черный кузнец 366.
Б о к с о р г о н о,  см.   Б о г с о р г о н о   151.
Б о л о г-О т о х о н, гора 287.
Б о л о к-ө ш ө х ө р, назв. местности 386.
Б о л о т, шаман 92, 189.
Б о л о т-С а г а н-н о й о н, хозяин сибирской язвы 377.
Б о л у р-С а г а н-т э н г э р и 250.
Б о л х а н, заян 387.
Б о л ь ш о й   О р л о к, местность 98.
Б о л ь ш а я    М е д в е д и ц а, созвездие 263.
Б о м б о р-н о й о н 408.
Б о м о н-Х а р а-т э н г э р и 343.
Б о н и, заян 361.
Б о р г о-С а г а н-х а т у н, жена  Э р г и л-С а г а н-б у р х а н а 149.
Б о р д о е в  Холон, шаман 159.
Б о р о к ш и-н о й о н (Бониев), заян 361.
Б о р о н-Г о л о д о, 285, 287.
Б о с о н-Г а н з у, заянка 403.
Б о т а й,  сын  А ш е х а б а т а, родоначальника рода Ашехабат 93.
Б о х а н с к о е  ведомство 98.
Б о х о-н у р, озеро 287, 386.
Б о х о-М у я, сын западного тэнгэри Заян-Сагана 238, 247, 263, 264, 265.
Б о х о-Т э л и, сын восточного тэнгэри Хамхир-богдо 238, 247, 263, 264, 265.
Б о х о л и-Х а р а, первый шаман 299.
Б о х о н, шаман 371.
Б ө-Х а р а-т э н г э р и 342.
Б ө р ө н-С о к о р-т э н г э р и 342, 368.
Б ө р ө н-т э н г э р и 340.
Б ө р ө н-Х а р а, восточный тэнгэри 342.
Б ө р т ө, онгон 278, 330, 389.
Б ө р т ө г ө й с к а я   б а б а, см. ниже  Б ө р т ө г ө н ө н-х ө к ш и н.
Б ө р т ө г ө н ө, назв. местности у Балаганска 401.
Б ө р т ө г ө н ө-х ө к ш и н, заянка 401; д. б.:   Б о р т о г о н о й   х ө г ш э н.
Б ө х ө-Б э л г э т э  тэнгэри, см.   Б ө х ө-Б э л г э т э.
Б ө х ө н ө, шаман 342.
Б у б е-о н г о н, овечий онгон 267, 392.
Б у г а-н о й о н, хозяин земли 369.
Б у г а-С а г а н-н о й о н,  хозяин истока Ангары 254, 314, 383.
Б у г д а н, шаман 398.
Б у д а й, шаманка 152.
Б у д а л-т э н г э р и 255, 335.
Б у д а н-х а т у н-и б и,  или  просто  Б у д а н,  жена западного хата  Б у х а-н о й о н-
б а б а я  252.
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Б у д и - Ул а н - б а т о р , см. выше   Б у д а - Ул а н - б а т а р .
Б у д у р г у - С а г а н - т э н г э р и    239, 241, 242, 243, 337, 344, 347.
Б у ж и р - С а г а н - т э н г э р и  150, 239.
Б у л а г а т, родоначальник племени булагатов 87, 93, 350, 351.
Б у л а к - С а г а н - н о й о н ,  западный хат, хозяин порогов 352, 353.
Б у л г а h а н - Го л , назв. местности (?) 287, 386.
Б у л г а ш и - х а т у н ,   жена  Х э р м э ш и - н о й о н а , хозяйка горы Хэрмен-ула 251, 253,
254, 410.
Б у л г у, шаман 398.
Б у л и н - Х а р а - т э н г э р и  340, 341.
Б у л с у н, дочь Хангала, деда М. Н. Хангалова 128.
Б у л ы х а н, хозяйка куницы 283.
Б у м а л - С а г а н - т э н г э р и  338.
Б у р з а, заянка 402.
Б у р у - З а н т а - Б у л а л ж и н , т. е. небесный онгон из группы ганзушинов 287, 386.
Б у р у н т у, шаман 398.
Б у р у н х у - т э н г э р и  342.
Б у т у х э, шаман 402.
Б у т у х е й   улус 122.
Б у т у х е й с к и й   улус 113.
Б у х а - н о й о н - б а б а й , западный хат, мифический прародитель булагатов 238, 249, 252,
264, 265, 266, 270, 294, 314, 325, 337, 344, 345, 347, 350, 424, 245.
Б у х а - о н г о н  267, 395.
Б у я н, тарсайский шаман 398.
Б у я ш к и, тарсайский шаман 398.
Б ү р ү н х ү - т э н г э р и  368.
Б ы д э к,  см.   Б ы д э г.
Б э л э к ш и - х а т у н ,  небесный онгон 286, 385.
Б э р э, жена Барлака,  предка М. Н. Хангалова 115, 117.
Б э ш э к ш и - х а т у н ,  небесный онгон 286, 385.

В

В е н е р а, планета 260, 263, 285.
В е р х н е - Ку д и н с к о е   ведомство 93, 217.
В е р х н е - О к и н с к о е   ведомство 97.
В е р х н е - О к и н с к и й   караул 124-125.
В е р х о л е н с к о е    ведомство 16, 87, 93, 262, 269, 272, 277, 293.
В е р х о л е н с к и й   уезд 91, 109, 294.
В и ш н у, индийское божество 261.
В о е в о д с к и й   264.
В р а н г е л ь  37.
В с е в о л о д ,  киевский князь 40.

Г

Га б и - х а т у н , жена западного хата Ганга-нойона 352.
Га з а д а - д а л а й , мифический океан 340, 344.
Га л - Д о л м о - х а н ,  см.  Га л - Д ө л м ө - х а н .
Га л - Го л ы х э н , хозяин огня 280, 330.
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Га л т а - Ул а н - т э н г э р и  239, 339.
Г а л у х а, жена знаменитого облавщика Шошки Амядаева 17.
Г а л у х а, дочь шамана Хула-Бурхана 401.
Га л ш а - Ул а н - т э н г э р и  104.
Га н г а - н о й о н , западный хат 352.
Га н г а р - н о й о н , хозяин огая 280.
Га н з у - о н г о н    257, 392; д. б.:   Г а л з у – о н г о н,   букв. “бешеный онгон”
Га н з у - т э н г э р и    343.
Га н з у ш и н ы , заянки 285, 287, 297.
Га р ь х а т а - Га н з у ш и н , заянка из группы ганзушинов 287, 386.
Га х а й - о н г о н  395.
Г е к т о р, греческий герой 264, 265.
Г е н т е й, страна 46.
Г е о р г и, исследователь 276, 303.
Го л т о - С а г а н - б у р х а н  149.
Го р х о н - Ул а , гора 238.
Го х о ш и - н о й о н , заян, покровитель удочки 102, 255, 256.
Г у г-Х а р а-т э н г э р и 344.
Гу ж и р - т э н г э р и  117, 238.
Гу ж и р - Б о м о - т э н г э р и  340.
Гу ж и р - Д о м о - т э н г э р и  340.
Гу ж и р - С а г а н - т э н г э р и  247.
Гу л и - х а н 33.
Гу у л и - х а т а н .
Гу л и - х а т у н , жена хозяина огня Гал-Голыхана 280, 330; д. б.:  Гу у л и - х а т а н .
Гу л ь б э р э - х а т а н , жена водяного царя   Гу м г э - н о й о н а    104.
Гу л ь б э р э - х а т у н    256, 257.
Гу л ь м э - н о й о н   256; см.   Гу м г э - н о й о н .
Гу л ь м э ш и - х а т а н , покровительница сетей 103.
Гу л ь м э ш и - х а т у н   ( Гу л ь м э р э - х а т у н ) , жена  Гу н г э р - н о й о н а , хозяина
бараньего бугра 251, 254, 408, 409.
Гу м г э - н о й о н , один из водяных царей 104, 257.
Гу н г э р - н о й о н , хозяин бараньего бугра 408, 409.
Гу р б а н - Б ө р ө н - т э н г э р и    344.
Гу р б а н - М а н а н - т э н г э р и  344.
Гу р б а н - М а р а л , созв. Орион 263.
Гу р б а н - Х а л х и н - т э н г э р и  339; д. б.: Гу р б а н - Һ а л ь ж и н - т э н г э р и .
Гу р б а н - Э м э р ш и н - т э н г э р и  339.
Гу р е ш и - н о й о н , покровитель рыболовного снаряда, “морда” 102.
Г у р с э г, бабушка М. Н. Хангалова 128, 131.
Гу р т э - З а р и н , шаман 160.
Гу р т э - З а р и н - М о н г о т у е в , шаман 251.
Гу р т э - С а г а н - з а р и н  254.
Гу т а р - б а г и н - т э н г э р и  339.
Гы н г ы р - х а т у н , жена хозяина огня   Г а н г а р-н о й о н а  280.
Гэ г э - л а м а   265.
Гэ г э н - б у р х а н  238.
Гу н г э р - н о й о н , хозяин бараньего бугра 254, 256.
Гэ р э л - н о й о н , один из уhан-хатов 104, 256, 257, 352.
Г э х э р-х а н  324, см.   Г э с э р - х а н.
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Д

Д а б а - н о й о н , хозяин земли 267.
Д а б а г а р, черный шаман 398.
Д а б а й - х а н , онгон 285, 329.
Д а б а н - С а г а н - н о й о н , хозяин всей земли 369.
Д а б а н - С а г а н - Х а т у н , жена уhан-хата Далай Лобсона 352.
Д а б а н - х о л о - т э н г э р и , западный кузнечный тэнгри 388.
Д а б и, старшина 120, 122.
Д а й б а н - Х ө х ө - т э н г э р и , западный тэнгри, покровитель белых кузнецов 335.
Д а д а г а - х а р а - д а р х а н , первый небесный кузнец 248.
Д а л а - л а м а ,  см.  Далай-лама  238, 265.
Д а л а й - л а м а , сын Гужир-тэнгэрина, см. также Гэ г э н - б у р х а н .
Д а л а й - Л о б с а н , один из уhан-хатов 352.
Д а л а н - Т ө р г ө д , заян, покровительствующий нарывам 378.
Д а р х а h и    Һ а х ю л     о н г о н    389.
Д а х т а    М у х а н о в , принадлежит к числу “ардайских богов” 295.
Д а ш а н, шаманка 362.
Д е б ё д о й, пастух Эсэгэ-Малана-тэнгри, покровитель стад 334.
Д ж у г и, сын Чингис-хана 46.
Д з а п х ы к,  река 46.
Д и б э н - С а г а н - н о й о н , хозяин земли 267.
Д и о н и с, греческий герой 264.
Д о д о е в а   с е м ь я , шаманский род 150.
Долбон-Саган-нойон, заян 417.
Д о л ж и н, заян 297.
Д о л о н - Б у р х а н , созв. Большая Медведица; д. б.:  Д о л о о н    Б у р х а н.
Д о л о н - М о н х о н - т э н г э р и ,  западный  тэнгри   104;  д. б.:    Д о л о о н  М ү н х ы н    

т э н г э р и .
Д о л о н   ө б ө г ө д , созв. Большая Медведица 263; д. б.:  Д о л о о н    ү б г э д.
Д о л о н - х о х о - т э н г э р и   255, 335; д. б.: Д о л о о н - Х ү х э - т э н г э р и .
Д о л ь е - х а т а н  (или хатун), жена водяного царя Дошкин-нойона 104, 256, 257.
Д о л ь т о - С а г а н - н о й о н , хозяин наковальни 248, 364, 443.
Д о м б о н - н о й о н , один из восточных хатов 376.
Д о м б о р - х а т у н , заянка, жена Бомбар-нойона 408.
Д о н ж и н   д о л о о н ,  “Донжиевых семь”, черные кузнецы 376; д. б.:  Д о н ж ы н
д о л о о н.
Д о н ж о е в ы   с е м ь ,  см.  Д о н ж и н    д о л о о н   376.
Д о н о е в с к и й   улус 113.
Д о р б и - х а т у н , жена Хорби-нойона, хозяина “конной трости” 302.
Д о р б о н - Х а р а н - т э н г э р и    (или  Х э л и н - Х а р а - т э н г э р и ), восточный тэнгэри

398; д. б.:  Д ү р б э н - Х а р ы н - т э н г э р и .
Д о р г о т о, местность 17.
Д о р ь б о ш и - х а т у н , жена Хорьбоши-нойона, хозяина “конной трости” 302,
311; д. б.:  Д о р б и – х а т у н.
Д о т о р о е в ы х   с е м ь , онгоны 277.
Д о ш к и н - н о й о н , один из уhан-хатов 104, 256, 257.
Д о ш к и н - С о м о н , небесная девица 116-118.
Д ө б ө д ө й, небесный кучер у Эсэгэ-Малана-тэнгэри 314.
Д ө б ө д ө й, сын  О ё р - М ө н х ө н - т э н г э р и н а , покровитель скота 339.
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Д у д е, богиня 284.
Д у х о р г о н о , заян 287; см. также  Дүhоргоно.
Д у х э   Б а ш у т х а е в а , заянка 404.
Д ү h ө р г ө н ө , заян 386, то же лицо, что и Духоргоно.
Д э л х э н, заянка 287; см. также  Д э л h э н.
Д э л х э т э - З о г д о р , шаман 151, 398.
Д э л h э н, заянка 386; она же  Д э л х э н,   см. выше.
Д э л э н т э - С а г а н - х а т у н , жена хозяина всей земли  Д а б а н - С а г а н -н о й о н а  369.
Д э р х э н  Ш и л б э , онгон 388.

Е

Е г с о н - м э р г э н    85.
Е к с о н - м э р г э н ,  знаменитый облавщик 17.
Е л ь - Ш а р а к ш и н , 385.
Е н и с е й, река 46, 78.
Е р о 324.
Е х о н - То р о н ,  гора 113, 286.
Е h о н - Ш у х а н - т э н г э р и    341, 343.

Ж

Ж е р б а к о в  Осип, тайша, 143, 146-148.
Ж е л т а я  река 46.
Ж е х о, местечко 47, 48.
Ж и б т э - х ө б ү н ,  восточный черный кузнец; д. б.:   Ж и б т э - х ү б ү ү н.

З

З а г а л м е й с к и й   улус 302.
З а д а - Ул а н - т э н г э р и  337, 340.
З а д а - С а г а н - т э н г э р и  337.
3 а л а р и, местность 29, 97.
З а л а т а - о д о н , комета 263.
3 а к у л е й, местность 109-113, 118, 126, 254.
З а к у л е й с к и й   улус 280.
3 а м х а н, шаман 273.
З а р я - А з а р г а , небесный еж 267, 268, 396.
З а с а - Ш у х у р - А х а   334.
З а т о п л я е в , советник 148.
З а я н - С а г а н - т э н г э р и  237, 238, 263, 344.
З а я н - С а г а н - Б о х о - М у я , западный тэнгри 247.
З е т - Б о л ь ё н , порог на Селенге (?) 238.
3 е в с, греческий герой 264.
3 о г д о р 398.
З о т о - Б ө х ө , онгон 388.
З о т о - Га н з у, онгон 388.
З о т о х о н , простой бурят 274.
3 у г а а, назв. местности 94, 398.
3 у г а н 386.
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З у л а - С а г а н - х а т у н , жена сатинского бурхана Такил-Сагана   149.
3 у л х э – река Лена 321; бур. лит.   3 ү л х э.
3 у л х э – назв. местности 376.
З у л х э н  э ж и н ,   см.   З у л х э н - н о й о н .
З у н г а р о - Б ы к о т с к о е   ведомство 93, 98, 105.
З у р х э ш и - х а т у н ,   жена западного бурхана  Э р х э ш и - б а б а й    362.
З э л ь ш и - х а т у н , покровительница зэли, жена хозяина пестрой тайги Зэрлик-
нойона 251, 253.
З э р л и к - н о й о н , хозяин пестрой тайги 251, 253.

И

И г э р х э н   А л х а н ц а е в , шаман 260; см.   И д э р х э н   А л х а н з а е в .
И г р а - Га н з у, заянка 403.
И д е р - Н а ш и н - Ш и т у х э , легендарный герой 85, 440.
И д е, река 377.
И д и р   Га н з у, один из сатинских богов 282.
И д и н с к о е    ведомство 16, 89, 93, 266, 286, 294.
И д е р х э н   А л х а н з а е в   или  А л х а н с а е в , шаман 294, 297, 441.
И к о н н и к о в  100, 101.
И л д э н, хозяин какой-то болезни 378.
И м а х а н, богач 287, 385.
И м н э г - С а г а н - н о й о н    252, 253.
И н д и я   35.
И р а к л, греческий герой 264.
И р б а н, черный шаман 403.
И р и х э   А н д а е в , онгон 285, 388.
И р к у г и   э ж и н , хозяин Иркута; д. б.:   Э р х ү ү г э й    э ж и н.
И р к у т, река 271.
И р к у т с к 86, 99.
И р к у т с к а я    губерния 87, 91, 92, 110, 262.
И р к у т с к и й    уезд 91, 109, 110, 217.
И ш и г а л, шаман 118.
И ш х и - б а г и н - т э н г э р и , западный тэнгри 337.
И ш х ы р г и г э  т а н ь х а б ы й  И ш х э - Б а г и н - т э н г э р и , один из западных тэнгэринов,
букв. “тэнгри, столь богатый потомством, что не знает всех своих потомков” 239.

К

К а п с а л, гора 294.
К а п с а л ь с к о е   ведомство 99, 226.
К а р а м з и н  Михаил Иванович 133, 134.
К а с т р е н, исследователь 276.
К а х и н с к о е   ведомство 93.
К и м е л ь д е й , село 287.
К и р ь я к о в - П о п о в , Егор, крестьянин 132.
К и т а й 51.
К и т а р а н - З а р и н    (или  М у л ь м а - н о й о н ), хозяин Тунки 253.
К и т о й с к о е   ведомство 93, 294.
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К о й т у, божество 265.
К о с а я, степь 289.
К о л ы м с к и й   округ 37.
К о л ы м с к 37, 38.
К о л ы м а, река 37.
К у д а, река 386.
К у д и н с к, пос. 287, 295.
Ку д и н с к о е    ведомство   89, 90, 93, 98, 99, 226, 269, 273, 277, 292, 309, 398.
Ку л у н к у н , улус 398.
Ку р у м ч и н с к о е   ведомство 99.
К у р ы, деревня 226.
К у р т у н, дер. 270, 282, 389.
Ку т у л ь с к о е    ведомство 93, 97, 98.
Ку р л я н д и я  41.
К ы р м е н с к о е   ведомство 93, 99.
К я х т а 254, 334.

Л

Л е н а, река 91, 94, 321.
Л и т в а  40.
Л у к - Х а р а - т э н г э р и , восточный тэнгри 399.

М

М а д а р, шаман 115.
М а й д а р  Ту ж и р о в , шаман 272.
М а л а - Уб у г у н , букв. “плешивый старик”, бумал-бурхан 292.
М а л а к, шаман 287, 385.
М а л а н а к , шаман 115, 116, 272, 306; см. также   Маланак Хабалзаев.
М а л г а н - и з и , жена игрового онгона Бата-өбөгона 391.
М а л ь т а, местность 16, 27, 332.
М а л ь т а, селение 281, 282.
М а н а н - т э н г э р и  340.
М а н д а в а й , жена Б а л и х а я, одного из предков М. Н. Хангалова 121, 122, 124.
М а н д а н, отец заянки Баранак 401.
М а н д а х а й , заян (?) 386.
М а н и т а - М а н ж и л , небесный пастух Э с э г э - М а л а н - т э н г э р и н а  334.
М а н х а - М а л а н - т э н г э р и ,   см.   М а н х а й - М а л а н - т э н г э р и .
М а н х а й, гора 271, 332.
М а н х а й - М а л а н - т э н г э р и  239, 240, 339.
М а н ь ч ж у р и я  73.
М а т а - х а т у н , жена западного хата   Ш э т э - н о й о н а   352.
М а х у н а, шаман 398.
М е л х о г у й , падь 113.
М и н а - Х а р а ,  сын  Э р л э н - х а н а   372.
М и н у с и н с к и е  степи 78.
М и р о н о в   Егор 146, 147.
М и х а и л (Хангалов) 128, 131.
М и ш э л э   Га н з у   Н о м т о е в а , богиня 282.
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М о г о - х а н    269.
М о л о н т о й    347, 348, 349.
М о л ь к и н с к о е    ведомство 93, 98.
М о н г о л о н - и з и , онгон 283.
М о н г о л и я 21, 22, 26, 46, 73, 78, 85, 86, 92, 278, 295, 389, 392.
М о н г о т о - з а р и н ,   см.   М ө н г ө т ө - з а р и н .
М о н о м а х   Владимир 40.
М о н х а й - М а л а н - т э н г э р и ,  см.   М а н х а й - М а л а н - т э н г э р и .
М о н х о р   Ун а г а е в , шаман 294.
М о р г о н - Д э г э  352.
М о р н и   То л о г о й , падь 113.
М о р и - Ху р г а ш и - о н г о н  393.
М о р о д о н, “Звезда-Колесо” 263.
М о с к о в с к и й  тракт 287.
М у г о т ж а р с к и е   горы 43.
М у д а  или   М у д а - и б и ,   или   М у д а й,  шаманка 94, 152, 399.
М у л ь м а   н о й о н   (или   К и т а р а н - з а р и н ), хозяин Тунки или Торской степи.
М у н д ы х а н   М а н д а е в а , хозяйка горностая 283.
М у н д а р г а , гора 362.
М у р а - Х а р а   М ө н х ө л ж и н , дулашин 440.
М у р у й, родоначальник рода   М у р у й  92, 189, 190.
М у х у р - Б у л а г, гора 306.
М у ш и н, онгон 275.
М э л ь м э н, старуха, заянка 287, 386.
М э л т э н - С а г а н - х ө б ү н , онгон 388; д. б.:  Мэлтэн-Саган-хүбүүн.
М э н г э л э - э з и , заянка (?)387; д. б.:   М э н г э л э - э з ы.
М э н д э н, старик 269.
М э н д э р - т э н г э р и , один из западных тэнгэринов 338; см.  М э н д э р и-т э н г э р и.
М э н д э р и - т э н г э р и , западный тэнгри, бог града, грома и молнии 338; д. б.:
М у н д э р э й - т э н г э р и (?).
М э р г э, черный шаман 399.
М э р г э н - Д э г э , один из западных хатов; д. б.:   М э р г э н – Д э г э э.
М э р г э н - Т ө г ө л т ө р  334.
М э р г э н - Х а р а , первый шаман на земле 299.
М э ш э д, созв. Плеяды 263; д. б.:   М ү ш э д.
М ө н г ө т ө - з а р и н  314.

Н

Н а г а д - з а р и н , сын Сагана Нонхуева, заян 252.
Н а г а д - С а г а н - з а р и н    253; то же лицо, что Нагад-Зарин, см. выше.
Н а г а с а,   местность 17.
Н а г д у й, западный бурхан 364.
Н а г о р а й - б ө , шаман из тунгусов 284; здесь  б ө - б ө ө – “шаман”.
Н а ж и н - х а т у н ,  жена шамана  Н а г о р а й - б ө ,   онгон 284.
Н а й ж и - и б и ,  то же, что   Н а ж и н - х а т у н , (см. выше).
Н а з а р   Хубаев, гл. тайша 115, 116, 143, 144.
Н а з а р о в  Андрей 133, 134.
Н а л - х а т у н , богиня солнца 286, 385.
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Н а л - ш а р а к ш а н    286, 385.
Н а р я ч к и,   шаманка 401.
Н а х у р а й,   онгон, см. также  Хан-нахурай.
Н е л ь х а й с к о е    ведомство 93, 94, 98.
Н и ж н е - Ку д и н с к о е   ведомство 94, 95, 97.
Н и к о л а й   (Хангалов) 128, 131.
Н и л,   архиепископ ярославский 303.
Н и л  Х а р а к ш и н  Ш о т о е в а , шаманка, прислужница у горных онгонов 387.
Н и н х а л а - х а т у н , жена западного бурхана старика Сэндэлэ 362.
Н о г о н, шаманка 362.
Н о й о н, шаманка 362.
Н о й о н - С а г а н - т э н г э р и    287, 339, 386.
Н о й о н - То н х о - Га н з у   М а н т а х а н о в   285, 287, 386.
Н о й о н - Ту н х э   М о н д а х а е в а , хозяин хорька 283.
Н о к т о т о - Н о х о - Ш а р а к ш и н   287, 386.
Н о м о г о н, шаманка 362.
Н о м о ш к и   Га б а х а е в , знаменитый стрелок, воспеваемый в песнях 17, 85.
Н о н х у й, отец западного хата  Нагад-Саган-зарина  253.
Н ы г д е н с к о е   ведомство 93, 99.
Н ү х э н - Го л , назв. мифич. местности 287, 386.
Н ү х ү р - х а р а - х а р а , вост. черный кузнец 366.
Н ю х а т а   З у р а   (или  З у р г а й )   (Гэ с э р   в детстве) 259-266.

O

О б д о р и - б о г д о - х а н ,  монгольский царь 238.
О б о,  дочь Хангала 128.
О б о - т э н г э р и ,   он  же  Сэгэн  Сэбдэг 53.
О б о г о н,   родоначальник родов  Хогой и Онго 92.
О б у с а,  река 98.
О б о р - Ул я т а й ,  гора 238.
О ё д о л - С а г а н - т э н г э р и  340.
О ё р - М о н х о й - т э н г э р и ,  см.   О ё р - М ө н х ө н - т э н г э р и .
О ё р - М ө н х ө н - т э н г э р и    104, 239.
О ё р - М о н х о й ,   см.   О ё р - М ө н х ө н .
О ё р - С а г а н - т э н г э р и   369.
О й н - э ж и н ,   хозяин леса 266.
О л з о й - х а н  92, 189.
О л з о е в с к о е    ведомство 99.
О л з о н о в с к о е   ведомство 93.
О л ь х о н, остров 262, 266, 284, 292, 295, 296, 297, 398.
О л ь х о н с к о е    ведомство 93, 261, 277, 284.
О к с о г о р,   гора 324.
О к а,   река 27, 91, 94, 159, 286, 287, 398.
О м о л ь т о,   заян 295, 441.
О н г о е в с к а я   б а б а ,  онгон, см.  О н г о н - х ө к ш и н .
О н г о й,   родоначальник рода Онгой 92.
О н и    О т г о н о в ,   шаман 295.
О н х о т о,   или   О н х о т о й   92.
О р г о т о - х а т у н ,  дочь неба 286; см. также ө р г ө т ө  х а т у н .
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О р д и н с к о е   ведомство 99.
О р о б с о р - х а т у н ,  дочь неба 286; см. также өрөбсөр  хатун.
О р х о н,  река 46.
О с а ,   река 98, 112, 132.
О с т з е й с к и й   край 42.
О х и н - То н х о ,  сын  А м а г а х а н а ,   заян 386.
О х и н - То х о  А м а г а х а н о в ,  заян 287; то же, что  О х и н  То н х о .

ө
ө р г ө т ө - х а т у н , дочь неба 385, см.  О р г о т о.
ө р ө б с ө р - х а т у н , дочь неба 385, см.  О р о б с о р.
ө т ө к - х а т,  назв. небесной страны 387.
ө х и н - Х а р а - т э н г э р и   343.

П

П а л л а с,   исследователь 275.
П а л а н т а - б у р х а д    312. 
П и с о н - С а г а н - т э н г э р и    337.
П о л ь ш а   40, 41, 42.
П р ы т к о в,   исправник 146.

Р

Р а г у,   демон 261.
Р и к,  онгон 285, 329.

С

С а б и ш и - х а т у н ,  жена  Сахит-хана,  главного писаря Эрлэн-хана 259.
С а г а д а й - н о й о н ,  хозяин огня (?) 314; ср.   С а х я д а й.
С а г а д а р,   богатый бурят 121, 123.
С а г а н - Б а р г а д   385.
С а г а н - б а т о р ,  силач 94, 159; д. б.:   Сагаан-баатар.
С а г а н - Б о х о - М у я    347.
С а г а - З а б а ,   утес 281, 282, 288, 289.
С а г а н - н ө х о ,   шаман 364.
С а г а н - о д о н ,   вечерняя звезда 263.
С а й г у т,   гора 294.
С а д а м т ы н - С а г а н ,   озеро 321.
С а к с а г а - х а т у н , жена Шажага-нойона, хозяина местности Баргузин 376.
С а м - С а г а н - С а г а н ,  дочь  Сарь-Саган-тэнгэрина  298.
С а м с а х а н ,  жена онгона Д ө б ө д ө 391.
С а н д а л - Н о ё н - М и ш е ш и ,   один из восточных (?) хатов 238.
С а н х у р у н - х а т у н ,   жена хозяина огня   С а х я д а  у б у г у н а    241.
С а р - С а г а н - н о й о н    298, см.   С а р - С а г а н - т э н г э р и .
С а р - С а г а н - т э н г э р и ,   восточный тэнгри 339.
С а р - х а р а ,   черный кузнец 366.
С а р а - о д ё г о н ,  шаманка 376.
С а р г а л - Н о й о н ,  см.   С а р а г а л - Н о й о н .
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С а р ь - С а г а н - т э н г э р и  240, 245, 249.
С а с х я,   хозяин болезней 378.
С а х а л а - х а т у н ,  жена хозяина огня   С а х я д а - н о й о н а   241, 242, 279, 280, 288, 293.
С а х а л и н,   остров 267.
С а х а л и - х а т а н ,   см.   С а х а л а - х а т а н .
С а х и р,   шаман 151.
С а х и т - х а н ,   главный писарь Эрлэн-хана 259.
С а х я д а    или    С а х я д а й - н о й о н ,   хозяин огня 151, 241, 242, 244, 279, 280, 283,
288, 293.
С а х я д а - Уб у г у н    241, см.   С а х я д а - н о й о н .
С а х я д а й,   шаман 398.
С е л е н г а,   река 254, 260.
С е м и с о с е н н ы й    улус 284.
С и б и р ь   16, 17, 21, 41, 42, 51, 272.
С о г т о - м э р г э н ,  сын  Ух а н - С о л б о н - т э н г э р и н а    116, 117, 244, 260, 272, 338.
С о к о л о в   100, 101.
С о к о р - э з и ,   заянка 404.
С о к т о - м э р г э н ,   см.   С о г т о - м э р г э н    338.
С о л б о н,   планета Венера 244, 263, 272, 391, 392.
С о л б о н - С а г а н - т э н г э р и , хозяин планеты Солбон (Венеры) 244, 260, 263.
С о л о в е й - р а з б о й н и к ,   герой славянских мифов 265.
С о м - С а г а н - н о й о н ,  сын  С а р - С а г а н - н о й о н а ,  восточный (?) хат (он же
Б ы д э к) 150, 373.
С о м - С а г а н - н о й о н ,  хозяин сулмара, сын небесного кузнеца  Б о ж и н т о я 365.
С о м о н - Х ө х ө ,   западный тэнгэри 340.
С о н г о л,   шаман 398.
С ө н г ө л ө н ,   см.   С э н г э л э н .
С т е п а н,   сын Хангала, деда М. Н. Хангалова 127.
С у г,  гора 118.
С у л с а н,   бедная бурятка 115, 116.
С э г э н - М э б д э к - т э н г э р и    53, 54, 237, 334; д. б.:   С э г э э н - С э б д э г - т э н г э р и.
С э ж э н - Б а р ,   онгон 283, 284, 329.
С э м б э р - у л а ,   гора 255, 340, 344; д. б.:   С ү м б э р - у у л а.
С э н д э л э,   западный бурхан 362.
С э р э н   398.
С э с э к,   шаманка 362; д. б.:   С э с э г.
С э с э к - Н о г о н - а б а х а   (или  а б а х а  й) 334;  д. б.:   С э с э г - Н о г о о н - а б а х а й.

Т

Та б а н   з у р а г т а н ,   назв. группы онгонов 387, 388; д. б.: табан зүрагтан.

Т а д а к, шаман 287, 385.

Та д а к - х а т у н , шаманка 402.

Т а ж и р а й, заян (?) 277.

Та ж и р а е в ы   т р и , онгон 277, 387.

Та й ж и - х а н  349.



496

Т а й т у р к, местность 16, 27.
Та к и л - С а г а н - б у р х а н  149.
Т а л г а т а, гора 114.
Т а л к и н, деревня 401.
Та л м а х а н , заянка 287, 386.
Та л ь н и е в ы   сыновья 295.
Т а л я н и, равнина 238.
Та м и р и - у л а н , гора 269, 294.
Та н г а л а - э з и , заянка 387.
Т а н г у б, улус 273.
Та н о ш к а ,  см.  Таночка.
Та н х а е в ы   п я т ь , горные онгоны, входят в  Табан-зурактан   387.
Т а н х а й, горный онгон 277.
Та р г а й с к и е   а х а н у т ы , заяны 297.
Та р и м - С а г а н - н о й о н , покровитель обряда тарим 413, 414.
Т а р с а й, местность 404.
Т а р х а е в Данила 146.
Т а р х а н, западный бурхан, женское божество 361, см. так  же   Б о г д ы е в а.
Та р я т ы н  О н д о р ,   гора 326.
Та т - Х а р а - т э н г э р и  104, 344.
Та т а л а н - и з и , заянка 283.
Т е л ь м а,   местность 16, 27.
Т о г л о к, один из легендарных предков бурят 87, 93.
То л б о т о - С а г а н - н о й о н - б а б а й  252, 253.
Т о л ы,   река 46.
Т о н х о,   см.   Эргил    Буга-ноён.
Т о р е х о, дулашин, мужчина 441.
Т о р е ш к а, дулашин, девица 441.
Т о р с о к, сын Тотхото-мэргэна, один из предков М. Н. Хангалова 111, 112, 113.
То т х о т о - м э р г э н , один из предков М. Н. Хангалова 109, 111.
Тр о й ч к е е в , богатый бурят 146.
Т ө д ө г ө т ө - Т ө н х е л ь ж и н , заянка из группы ганзушинов 287, 386.
Т ө м ө н - Ж а р г а л а н - а б а х а й ,   см.  Т ө м ө н - Ж а р г а л а н - х а т а н .
Т ө м ө р ш и - н о й о н , восточный хат 438.
Т ө н у р и - э ж э н    266.
Т ө х и - и з и    (эзи) 283, 387.
Т у ж а р, шаман (?) 115.
Ту л м а , гора 179, 250.
Ту л м а н - С а г а н - н о й о н , покровитель свадьбы 148, 179, 250, 253.
Ту л ь м а - н о й о н , хозяин Турана 253.
Ту м э - Н о г о н - Д у х э  238.
Т у н к а   124.
Ту н к и н с к о е  ведомство 93, 262.
Ту н к и н с к и е  горы 266.
Ту р к е с т а н с к и й   край 302.
Ту р у х а н с к  38.
Т у х э, шаман 398.
Ту я - х а т у н , жена  Гэ р э л - н о й о н а ,  принадлежит к уhан-хатам (водяное божество)
104, 256, 257, 352.
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Т э л и, сын неба 314.
Тэ н г э р и - о ё д о л , Млечный путь 263.
Тэ н х э л ж и н  385.
Т э х э, старик 287, 385.
Тэ х э - о н г о н  267, 395.
Т э х э ш к и, первая жена Хангала 127.
Ты м ы р ш э й  283, 329.

У

У г а н, заян (?) 386.
Уг и т э - Ху н э р т э ,  онгон 285, см. также  Х а н - То л о х о н  и  Х а т а н - Б о л о х о н .
Уг и ш и - х а т у н , жена  Ух э р ш и - н о й о н а , писаря Эрлэн-хана 259.
Уд а - М ө н х ө н - т э н г э р и  104, 255, 334.
У д а м а,   шаманка 397.
Уд а н - М ө н х ө н ,   см.   Уд а - М ө н х ө н .
Уд э ш и - б у р х а н ,   бог двери 312; д. б.:  ү ү д э ш э   б у р х а н.
У к ы р с к о е, ведомство 93.
У л а д а р, шаман 398.
Ул а н - З а л а ,   западный хат, см. Ул а н - З а л а - М э р г э н - Д э г э  352.
Ул а н - З а л а - М э р г э н - Д э г э , западный хат 251-253, 352.
Ул а н - м э р г э н , царевич 70.
У л а н - э н г и н - х у р , Улан-энгинское состязание в стрельбе из лука; д. 6.:
Ул а а н - Э н г э н э й  h у р .
Ул е г и - о л о н ,   “улейские многие”, назв. онгона 404.
Ул е й с к о е   в е д о м с т в о  93.
Ул е й с к и е   м н о г и е , назв. онгона 404.
У л и с с, греческий герой 364.
У л у х э н 340, 371.
У л ь б е р, хозяин золотухи 378.
У л я, местность 94.
У л я г и   эж и н,  хозяин местности, где расположен Александровский завод 254,
см. также  Ута-Саган-нойон.
У н г а, река 29, 92, 97, 127, 189, 190.
Ун г э - Б а л и х а й  126.
Ун х у й - Ур я н х а й , заян 149.
Ун х э - Х а р а - З а г а л , шаман 295.
У н я т х а, зунгарский бурят 109.
У р а н, герой греческих мифов 265.
Ур а н - С а г а н - х а т у н ,  жена хозяина  острова  Ольхон  Ут а - С а г а н - н о й о н а  295.
У р г а т а, гора 131.
У р ш а к, заян 402.
У р я н х а й Унхуев, шаман 256.
У с о л ь е, местность 16, 27.
Ус т ь - О с а , река 112.
Ус т ь - О р д а , деревня 226, 292.
Ут а - С а г а н - н о й о н , (или Уляги-эжин), хозяин местности, где Александровский
завод 254.

32. Заказ 212
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Ут а - С а г а н - н о й о н ,   хозяин острова Ольхон 295, он же  Х а н-Х ө т ө-б а б а й.
Ут а - Х а р а н г а н - н о й о н , заян 149, 255.
У т х а, лама 385.
Ух а - Л о б с а н - х а н , царь вод (шаманские божества) 149, 255.
Ух а - Л о б с о н , ухан-хат, сын Гэрэл-нойона 352.
Ух а - С о л б о н - т э н г э р и  116, 244, 285, 286.
Ух а - То г о л т о р ,   сын Хулдана, онгон 287, 287, онже  Ух а - Т ө г ө л т ө р   X о л д у е в
или  X у л д а е в.
Ух а й - Л о б с а н - х а н , см. Ух а - Л о б с о н - х а н .
Ух а н - Д а б а н - х а т у н ,  жена царя вод  Ух а н - Л о б с о н - х а н а   255, 256, 352.
Ух а н - Л о б с о н - х а н , царь  вод, главный  заян в Ухан-хате 255, 256, 268, см. также
Ух а - Л о б с о н .
Ух а - С о л б о н - т э н г э р и  263, 337, 338, см. также   Ух а - С о л б о н .
Ух а н - х а т, “водяное царство”, место обитания “водных царей” или водных божеств 
102, 104-108, 149, 240, 249, 254-256, 260, 267, 280, 282, 294, 295, 297, 325.
У х а н д а й 338.
У х а н т а й  338, 392, см. также  У х а н д а й.
Ух ы р - М а н х а й , гора 292.
Ух э р - Х а р а - т э н г э р и  343.
Ух э р ш и - н о й о н , главный писарь Эрлэн-хана 259.
У ш а т, улус 273.
У h а - Л о б с о н - х а н ,   царь вод, см. Ух а н - Л о б с о н - х а н .
У h а н - х а т,  см. Ух а н - х а т.
У h а н - х а h и -  т э н г э р и  370.
Уэ у э о т л ь , мексиканец 279.

Ф

Ф и д о т  398.
Ф и н л я н д и я  41.

X

X а г л а,   шаман 397.
X а ж и, местность 376.
Х а ж и р - т э н г э р и  339.
Х а л - х а т у н , богиня Луны 286.
Х а л б а р г а н а - х а т у н , дочь неба 286.
Х а л г а н а    С а г а н   б у р х а н ,  онгон из группы “арбан табан зурагтан” 388.
Х а л г а н а  С а г а н  х ө б у н ,   онгон из группы “арбан табан зурагтан” 388.
Х а л и  Х о т о , черная шаманка 94.
Х а л и м д а р - х а т у н  (или  Ху т а - х а т у н ), дочь неба 286.
Х а л м а - у л а , гора 250, 334.
Х а л х и н - д а л а й , букв.: “Ветреное море”, назв. сказочного моря 299.
Х а л ь х и н - т э н г э р и , три тэнгрия, управляющие ветрами 340.
X а л ы к - х а н 16, 87.
Х а л ш а - у л а , гора 148.
Х а л ю т а - М а л г а н , жена Уха-Солбон-тэнгэрина 338.
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Х а м а г а н - Тэ н х э е в  295.
X а м у н 378.
Х а м х а р с к а я  б а б а ,  заянка, см.  X а м h а р и.
Х а м х и р - б о г д о - т э н г э р и  237, 263, 438.
Х а м h а р и - х ө г ш и н , заянка 401.
Х а м ш и н - Х а р а - т э н г э р и    343.
Х а н - Б а т а , онгон 285, 286.
Х а н - Б о л о х о н , ж. онгон 387, ср.   Х а т а н  Б о л о х о н .
Х а н - Б у д а л - т э н г э р и  336.
Х а н - Д о ш к и н - н о й о н ,   хозяин местности Хажи 376.
Х а н - Н а х у р а  ( Н а х у р а й ) , небесный онгон 286, 385, 432.
Х а н - С а г а н - н о й о н , хозяин искры 364, 442.
Х а н - С а г а н - т э н г э р и  287, 339, 386, 399.
Х а н - То л о х о н , заянка 288, 387.
Х а н - Ту л а - и б и , жена западного бурхана Хандагай-Бо-бабая 362.
Х а н - Тю р м а с - т э н г э р и , глава 55-ти западных тэнгэринов (он же  X а н-Т ю р м а с) 
237, 250, 334, 339.
Х а н - Х а д а р а - з а р и н , один из западных хатов 352.
Х а н - х а т у н   (или  Х а л и м д а р - х а т у н ), дочь неба 286, 385.
Х а н - Х о т о - б а б а й , хозяин острова Ольхон, сын Гужир-тэнгрия 296, 321.
Х а н - Х о т о , дочь Башуная, онгон из группы “Хытхо-онгон” 285, 287.
Х а н - Х ө д н а - Га н з у, заянка 403.
Х а н - Х о т о - б а б а й , хозяин острова Ольхон 334, 398.
Х а н - Ху р г а й - з а р и н   253,  см.  Х а н - Ху р г а й - н о й о н .
Х а н - Ху р г а й - н о й о н  (или   Хан-Хурга), заян 148, 250, 352.
Х а н - Ху р м а с   250, 267, см. также  Х а н - Тю р м а с .
Х а н - Ху т а - б а б а й , см. Х а н - Ху т а - н о й о н .
Х а н - Ху т а - н о й о н ,  хозяин острова Ольхон 238, см. также  Х а н - Х о т о - б а б а й.
Х а н - h у т а - б а б а й , хозяин острова Ольхон 376, см. также   Х а н - Х о т о - б а б а й.
Х а н - h у т а  э б и  376.
Х а н - Ш а р г а й - н о й о н , заян 148-150, 251-253, 266, 334, 344-346, 371.
Х а н - Ш у х а , шаманка 399.
X а н г а л, дед М. Н. Хангалова 123, 126, 131.
Х а н г и л - С а г а н - б у р х а н  388.
Х а н д а г а й - Б о - б а б а й , западный бурхан 362.
Х а н ш и н - Х а р а - т э н г э р и  379.
Х а р а - Д а р х а д , местность 398.
Х а р а - м о р и н - э ж и н , хозяин  черного  коня 259; д. б.:  х а р а   м о р и н о й  э ж э н.
Х а р а с а г а й - з а р и н  148, 250, 253.
Х а р а - С о к о л - т э н г э р и  368.
Х а р а - С у т а н , см. Х а р а - С у т а - н о й о н .
Х а р а - Уг у н ё , земля 89.
Х а р а н у р с к и й   улус 169.
Х а р а - С у т а н - а б а г а ,   см. Х а р а - С у т а - н о й о н .
Х а р а - Ш а р г а й - н о й о н  250.
Х а р а - Ш у х а н - т э н г э р и  341.

32*
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Х а р а - Э р э н - н о й о н  374.
Х а р а б л и - б у р х а н , главный писарь Эрлэн-хана 259.
Х а р а н - д а р х а х и - т э н г э р и  342, 392.
Х а р а н а - М а л т а ш и - о н г о н  392; д.б.:  Һ а р а а н а-М а л т а ш а   о н г о н.
Х а р а н г у - т э н г э р и    368.
X а р а н с а, черный кузнец, онгон 376.
Х а р а н с я - б ө х ө , заян из группы сатинских богов 376.
Х а р б а ж и - х а т у н , жена Харабли-бурхана 259.
Х а р г а н а й , гора 226.
Х а р и б я т с к о е   ведомство 93.
X а р а л, кузнец 389.
Х а р л а н - х а н  374-375.
Х а р л а к - х а д а , гора 251, 253.
Х а р х и р а - Х а р а - д а р х а н  376.
Х а т а н - Б о л о х о н , онгон 288.
Х а т у н - М а л г а н , онгон 285, 286.
X а т х а я, гора 92.
Х а т х у р - х а т у н  (она же Ялбаргана-хатун), дочь неба 286, 385.
Х а h и л г а н а - С а г а н - б у р х а н   388.
Х а х и - Га н з у  (Болхоев) 287, 387.
Х и ш а р а н - з а р и н , сын Уха-Солбона 285.
X а ш х а й, гора 189.
X а ш к и, богатырь 143, 159.
Х и л м а н - С а г а н - н о й о н , хозяин горы 248, 252, 334, 409, 410.
Х и л м а н - н о й о н , хозяин Кяхты 254, 334, 364.
Х и л я - С а г а н - н о й о н    444.
Х и м н а с а н - д а б а н , гора 252, 254.
Х и м х и р - Б о г д о - т э н г э р и  340.
X и н г а н, река 46.
Х и т а р а н - З а р и н , заян 286, 338.
Х о б о р г о н о - С а г а н - х а т у н , жена Хаhалгана-Саган-бурхана, онгон из группы
“арбан-табан зурактан” 388.
Х о б о ш и - х а т у н , жена Хоходой-мэргэна, хозяина грома 23, 335, 388.
X о г н у,  бурят из Зохота 113.
X о г н у е в   Барлак, см. Барлак.
X о г о й,   родоначальник Хогоевского рода 92.
X о г т у,  онгон 275.
Х о г о т с к о е  ведомство 93, 99, 262.
Х о ж и р - Х а р а - д а р х а н , первый черный кузнец 342, 366, 376.
Х о ж и р и н г и - д о л о н - т э н г э р и , “семь тэнгэриев хожиринги”, они насылают на
людей и скот болезни 343.
Х о ж и р о н  д о л о н  х а р а  д а р х а д , семь черных кузнецов Хожороевых (или
Хожироевых) 342.
X о л д у е в,  см.   Ух а - Т ө г ө л т ө р .
Х о л о н - ш а м а н  143.
Х о л о н г о н - э ж и н ,  хозяин хорька 269, 288; д. б.:  h о л о н г ы н   э ж э н.
Х о л о р - С а г а н - т о б ш и , жена сатинского бурхана Хугэл-Сагана 149.
Х о л т о - Х а т у н ,   жена Хоходо-мэргэна 245.
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X о н г о, черный шаман 399.
X о н д о к,  сын Балихая, предка М. Н. Хангалова 123, 126.
Х о р б и - н о й о н , хозяин конной трости 302.
Х о р е д о й - м э р г э н , онгон 23, 278, 388.
Х о р е д о й - н о й о н ,   один из сатинских богов 321.
X о р ё к т ы й, местность 404.
Х о р и н с к о е   ведомство 284.
Х о р м о - С а г а н - х а т а н , жена западного хата  Ху н - С а г а н - н о й о н а  352, 428.
Х о р м у с т а - т э н г э р и ,   см. также  Х а н - Тю р м а с - т э н г э р и .
Х о р с о - м э р г э н , сын хозяина грома Х о х о д о - м э р г э н а  245.
X о р т о н, родоначальник хангинцев 278.
Х о р ь - С а г а н - н о й о н , хозяин кузнечных мехов 248, 364, 443, см. также
Х ө р - С а г а н .
Х о т о г о р - М а л г а н , жена Уха - Солбона - тэнгэри 338.
Х о т ы н - м э р г э н  277.
Х о т о д о  ( Х о х о д о й - м э р г э н ) , хозяин грома 245, 246, 248.
X о х о н о,   черный шаман 398.
Х о х о р - Х а р а - З у л ш а ,   черный шаман 94.
X о ш и н, заян 297.
X о ш о х о,  заянка 475; см.   X о т о х о.
Х о я н - С а г а н - х а т у н , божество из разряда ухан-хатов (царей вод) 256.
Х ө - Х а р а - т э н г э р и   343.
X ө д ө н ө,   черный шаман 399.
X ө м г ө, заянка 401.
Х ө м ө - Ху ш у н , гора 370.
Х ө р - С а г а н - н о й о н , хозяин кузнечных мехов 248.
Х ө т ө - Б у м а л - т э н г э р и  338.
Х ө х ө - т э н г э р и  339.
Х ө х ө - м ө н х ө н , небо “Вечно-голубое”, одно из семи шаманских небес 255, 335.
Х ө х ө - М ө н х ө н - т э н г э р и , бог, гений вечно-голубого неба 255.
Х о х о - h а х у л - н о й о н , черный кузнец из группы “Донжоевых семь” 376.
X у б а, простой бурят 115-116.
Ху б х а - З а р и н , онгон 277.
X у б э - з у б   386.
Ху г э л - С а г а н - б у р х а н , принадлежит к числу сатинских богов 149.
Ху г э л - Э м ш и - б а т а р ,  см.   Ху г э л - Э м ш и .
Ху д а н - Го л и - э х э - С а г а н - б ө  – Хабалзан-хөбун-Маланак 306.
X у д а р а, местность 376.
Х у д ж и р - х а т, царство Худжир, местопребывание заяна Эмнэк-Саган-нойона
и его жены Этигин-Саган-хатун.
Ху д и н - у л а н , гора 287.
Ху д э р э - х а р а , сын восточного черного кузнеца Хожир-хара-дархана 336.
Ху ж и - б о х о - х у ж и р - з а н з у, кучер главных писарей Эрлэн-хана 259.
X у ж и р,   царство 254.
X у л а,   шаман 295.
Ху л а - Б у р х а н , шаман 402.
X у л а г а р,   старший сын Балихая, предка М. Н. Хангалова 123.
Ху л а г о  Ху н а т ы е в а ,  шаманка 295.
X у л д а е в,  см.  Уха-Тоголтор.
X у л д а н, шаман 386.
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Ху л м э н г э , родоначальник Кульметского рода 189, 190.
X у л х а н, заянка 287.
Ху л х а н - С а г а н - х а т у н  (или  Х о я н - С а г а н - х а т у н ), жена Ху н - С а г а н - С а г а н -
н о й о н а , царя вод 256.
X у л h а н, заянка 386.
X у л ь м е т, один из прародителей бурят 92.
Ху л э р - т о п ш и  х у г ы л  б у р х а н , сатинский бог 282.
Ху м а - о д о н , назв. звезды 263.
Ху м а н - х ө х ө - т э н г э р и  255, 334.
Ху н - Д а н г и н а , заянка 286, 385.
Ху н - О д о н , назв. звезды 263.
Ху н - С а г а н - н о й о н , хозяин наковальни 248, 428.
Ху н - С а г а н - н о й о н , хозяин царства Хужир 252-253.
Ху н - С а г а н - н о й о н , западный хат 352.
Ху н - С а г а н - С а г а н - н о й о н , один из царей вод (ухан-хат) 256.
Ху н - С а г а н - т э н г э р и , западный тэнгри 339.
Ху н - х о р ё л , сказочная птица.
Ху н д а р - т э н г э р и , западный тэнгри 335, 339.
Ху н д а р и - т э н г э р и , западный тэнгри 339, см.   X у н д а р.
Ху р - С а г а н - х а т у н , заянка 376.
Ху р - Х а р а - н о й о н , хозяин угля 442.
Ху р а й - Х э х э н , гора 404.
Ху р а л г а н а - С а г а н - х ө б ү н , онгон 388.
Ху р а н - н о й о н , хозяин дождя 246, 249.
Ху р м а с - т э н г э р и ; см. Хурмуста.
Ху р м у с т а , западный тэнгри 268.
Ху р м э н - э ж и н  374.
Ху р с а й - х ө б у н , западный тэнгэри, он же  Ху р с а й - С а г а н ( ? )  239.
X у р т у н, местность 376.
Ху р у м ч и н , улус 279, 284.
X у р х и, шаман 143.
Ху р ш и - н о й о н , хозяин хура 311.
X у р э н, шуленга 120-121.
Ху р э т э - х а т у н ,  жена западного хата  Ху т э - С а г а н - н о й о н а   351.
Ху р э т э - Б а г и н - т э н г э р и , западный тэнгри 337.
X у с ы х э н, шаманка 350.
Ху т а - х а т у н   (она же  Х о л б а р г а н а - х у т а н ), дочь неба 286.
Ху т э - С а г а н - н о й о н , покровитель молочного хозяйства 351.
Ху х а - С а г а н - х а т у н , жена Буга-Саган-нойона, западного хата 254.
Ху х о р г о н о , заян 287.
Ху х ы д о й - м э р г э н , западный тэнгри 239, 240; также  Х у х ө д ө й-м э р г э н.
Ху х э - н о й о н - т э н г э р и , западный тэнгри 338, 369.
Ху h э р - Х а р а - н о й о н , хозяин угля 364.
Х ы л т о - х а т у н , жена западного тэнгри  Хухыдой-мэргэна 239.
Х ы н г э р - н о й о н , хозяин бубна 254, 302.
Х ы т х о - о н г о н  285.
X э г л э, шаманка 287.
Х э л д э р - х а т у н , дочь неба, заянка 286, 385.
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Х э л и н - Х а р а - т э н г э р и  250, 343, 398.
Х э л ь м э ш и - х а т у н , покровительница весел 255-256.
Х э н г э р - С а г а н - н о й о н  311.
Х э н у р - С а г а н - х а т у н , заянка 388.
Х э р м э н - у л а , гора 251, 254.
Х э р м э ш и - н о й о н , заян 251, 253, 254, 410.
Х э р с э  М о р с а н о в , заян из числа “ардайских богов” 295.
Х э р х э н - Ш а р а л г а н , заянка 244, 338, 392.
X э р э н, царство 254.
Х э р э н ш и - н о й о н , хозяин остроги, см. также   Х э р э ш и - н о й о н .
Х э р э ш и - н о й о н , хозяин остроги 102, 225.
X я h а м,   хозяин венерических болезней 378.

ө
Һ а л - х а т у н , богиня Луны 385.
Һ о р т о н,   шаман 389.
Һ о х о р - Х а р а - К ө с т ө , черный шаман 398, 402.
Һ у т а - х а т у н , заянка 385.
Һ у х э р, шаман 398.
Һ у h ө р г ө н ө , заянка 386.
Һ э г л э, шаманка 386.

Ц

Ц о,  бог огня 279.

Ч

Ч е р е м х о в о ,  село 166.
Ч ж у н - г у а н ь , крепость 46.
Ч и н г и с - х а н  46.
Ч о р и д о н г - л а м а   323.

Ш

Ш а ж а г а - н о й о н , хозяин местности Баргузин 376.
Ш а н а, улус 252, 254.
Ш а н а р ш а, заянка 387.
Ш а н д а - н о й о н , один из уhан-хатов 256.
Ш а н д а - С а г а н - н о й о н , восточный хат 372, 438.
Ш у н д а н г и н а   Ху н д а н г и н а , богиня солнца и луны 261.
Ш а р а - Тэ х э , хозяин черного козла 334, 409.
Ш а р а - Х а с а р , небо 321, 335.
Ш а р а - Х а с а р - т э н г э р и  287, 386.
Ш а р а т 287.
Ш а р г а н - х о ё р  ш у м а р  (букв. “два  шумара  Шарга”),  особая  категория  духов
(шумар)  441.
Ш а ш к о в, 262, 265, 276.
Ш и д л и,  дочь шамана  Барлака   116.
Ш и л б э, заянка 287, 386.
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Ш и л б э д э - х ө б у н , сын Эрлэн-хана 272.
Ш и н г и л - С а г а н - х а т у н , онгон 388.
Ш и н г и л - Ш и б э , местность 287, 386.
Ш и н х э н, шаманка 287, 385, 386.
Ш и р е т у й, улус 302.
Ш и т х ы р   218.
Ш и х а н, хозяин чирьев 378.
Ш и ш к и н - М о н г о л и я , страна 386.
Ш о б у - н о й о н , сын хозяина оcтрова Ольхон 296.
Ш о м п и, жена Хангала, деда М. Н. Хангалова 131.
Ш о б х о н о к , шаман 398.
Ш о д о р - о д о н , назв. звезды 263; надо: Ш о д о р - о д о н , бур. лит.   Ш ү д э р-о д о н.
Ш о н о - о н г о н  395.
Ш о н о н - д ө р б ө н - н ю д э н , “Волчьи четыре глаза”, назв. звезды 263; д. б.:
Ш о н ы н  д ү р б э н  н ю д э н .
Ш о н х о л о,   дочь   Б а р л а к а,   предка М. Н. Хангалова 117, 118.
Ш о н х о ш и - х а т у н ,  жена  Ш о б у - н о й о н а   296, по видимому, то же, что  и  Ш о н -
х о р - х а т у н .
Ш у д у р г у - С а г а н - т э н г э р и  337.
Ш у к ш и - С а г а н - н о й о н , хозяин проволоки 442.
Ш у л а л - т э н г э р и    335.
Ш у х а - Ул а н - т э н г э р и    104, 340.
Шухан-Хара-тэнгэри 104.
Ш э л б э н д э р - С а г а н - м и ш э ш и    238.
Ш э ш э - х а т у н - и б и ,   жена   Б у х а - н о й о н - б а б а я    252.
Ш э т э - н о й о н    352.
Ш э н э - х а т у н - и б и    252.

Э

Э й л и к - М у л а к - ( Э г э ш и ) , дочь небесного кузнеца Божинтоя 365, 388, 389, 415.
Э л и к - М у л а к ,  см.   Э й л и к - М у л а к .
Э л ь б и т э - Х а р а - н о й о н  347-351.
Э л э к - М а л а к  158, см. Э й л и к - М у л а к .
Э м м а р и к, божество 265.
Э м н э к - С а г а н - н о й о н    251, 254.
Э н х э - м э р г э н , витязь 85.
Э н х э р, шаман 397.
Э р г и л - Б у г а - н о й о н  Ту н х э й  ( М э н д э е в )  269, 294, 311.
Э р г и л - Б у г а - н о й о н  Ту н х э й  283, 311, 313.
Э р г и л - С а г а н - б у р х а н  149.
Э р е - X а д а, гора 404.
Э р и х э - Б у р и х а , онгон 445.
Э р л э н - х а н  238, 259, 294, 296, 297, 304, 324, 325, 236, 347, 371-373, 438.
Э р л э н - т а м а ,   темница, ад Э р л э н - х а н а    259, 316.
Э р х э - Б э б э к ш и н , онгон 388, 445.
Э р х э - С у б э н ,   дочь   Б у х а - н о й о н - б а б а я    372, 438, 440.
Э р х э ш и - б а б а й , западный бурхан 362.
Э р э - Х а з а г а р , хранитель ключей, один из водных царей 256.
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Э р ь ю - х а р а - н о й о н , заян 316.
Э с э г э - М а л а н - т э н г э р и , глава западных тэнгэринов 23, 30, 31-32, 238- 242, 267, 268, 
285, 286, 314, 334, 344, 349, 384.
Э т и г и л - С а г а н - х а т у н , заянка 251.
Э х и р и т, родоначальник племени эхирит 351.
Э х э - Н у р - х а т у н ,   жена  Э р л э н - х а н а    372, 438.
Э х э - х а н   297.
Э х э - х а т у н , заянка 286, 385.
Э х э - Ю р и н - т э н г э р и ,   жена Э с э г э - М а л а н а  241, 242, 286.
Э х э - Ю р а н   334.
Э х э - Ю р и н - т э н г э р и , см. Э х э - Ю р а н .

Я

Я г ш а,   онгон 390.
Я к у т с к и й   тракт 109, 227.
Я л а х а н,  дулашин 263, 441.
Я л а н ц и н с к о е  ведомство 93, 97, 99.
Я л б а р г а н а   х а т у н , дочь неба 286.
Я н д а - х а т у н , жена царя вод   Ш а н д а - н о й о н а   256.
Я с а л - С а г а н - т э н г э р и    239, 338.
Я ш и л   камень, будто бы брошенный с неба Ясал-Саган-тэнгэрином 338.
Я ш и л - С а г а н - т э н г э р и  239, 240, он же  Я с а л-С а г а н  см. выше.
Я ш и л и - Б у м а л - т э н г э р и , один из западных тэнгэринов  340.
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